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Preamble

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members, particularly for the purpose of
safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical
regional or minority languages of Europe, some of
which are in danger of eventual extinction,
contributes to the maintenance and development of
Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or
minority language in private and public life is an
inalienable right conforming to the principles
embodied in the United Nations International
Covenant on Civil and Political Rights, and
according to the spirit of the Council of Europe
Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of
1975 and the document of the Copenhagen Meeting
of 1990;

Stressing the value of interculturalism and
multilingualism and considering that the protection
and encouragement of regional or minority
languages should not be to the detriment of the
official languages and the need to learn them,;

Realising that the protection and promotion of
regional or minority languages in the different
countries and regions of Europe represent an
important contribution to the building of a Europe
based on the principles of democracy and cultural
diversity within the framework of national
sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions
and historical traditions in the different regions of
the European States,

Have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

1 CETS no. 148. The convention was adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 25 June 1992 and opened
for signature on 5 November 1992 in Strasbourg. It entered into
force on 1 March 1998, according to article 19. Authentic texts:
English and French. See also United Nations Treaty Series vol.
2044, p. 575, reg. no. 35358.

EBpomneiickass XapTusa peruOHaIbHBIX
A3BIKOB WIH A3BIKOB MEHBIIUHCTB!

[MPEAMBYJIA

TocynapctBa — unenst CoBeta
MMOJITIUCABIIINE HACTOAIYI0 XapTHIO,

YIUTBbIBasA, 4TO 1eabio CoBeta EBpombI sBIIseTCA
JIOCTH)KEHHE OOJIPIIEr0 €IMHCTBA MEXKAY €ro

Esporipi,

WIeHaM#, B YaCTHOCTH, /Jif COXPAaHEHUS WU
peanuzanuu HeajioB u MIPUHITAIIOB,
MIPEICTABJIAIONINX UX 00Illee HaCIeIHE;

YYUTBIBAS, YTO 3alIuTa HUCTOPUYECKUX

PErHOHATBHBIX SI3bIKOB WA SI3BIKOB MEHBIIUHCTB
EBpomnbl, HEKOTOPbIE M3 KOTOPBIX HAXOAATCS IO
YIPO30H BO3MOKHOTO HMCUE3HOBEHUS, COIEHCTBYET
MO/I/TEPKAHUIO U PA3BUTHIO KYJIBTYPHOTO OOTaTCTBA
U Tpagunui EBporsr;

VUIUTBHIBASA, 4To paBo I10JIb30BaThCA
peruoHaTbHBIM A3BIKOM WIn A3BIKOM
MEHBIIINHCTBA B YaCTHOHM U OOIIECTBEHHOU >KU3HU
SIBJISETCS HEOTHEMJIEMBIM IIPABOM B COOTBETCTBUU

c MPUHIIUIIAMH, 3a(PUKCUPOBAHHBIMHU B
MexayHapogHOM IakKTe O TpakKJaHCKUX U
MOJUTUYECKUX  IIpaBaX, U  COIVIACHO  JyXY

EBporeiickoil KOHBEHIINU O 3al[ATE IIPaB YeJI0BEKA
¥ OCHOBHBIX CBOOOI;

MpUHUMAasi BO BHUMaHue paboTy, MPOoAeIaHHYIO
B pamkax CBCE u, B yacTHOCTH, XeJIbCHHKCKHUUI
3aKJIIOUHUTEbHBIA aKT 1975 roja u JIOKyMeHT
KOTIEHTaTeHCKOT'O COBEIaHUs 1990 To/a;

[MOIYepKUBasi 3HAUEHNE B3aMHOI'0 00OTalleHus
KYJIBTYp U SI3bIKOBOTO MHOTOOOpAa3us U yUUTHIBAS,
YTO 3allliTa W Pa3BUTHE PETHMOHATBHBIX S3BIKOB
WIA  S3bIKOB  MEHBIIMHCTB  HE  JIOJIPKHBI
OCYIIECTBJIATHCA B yIiepb opUITAATBHBIM SA3bIKAM U
HEOOXOIMMOCTH MX U3YUEHH;

CO3HaBasg, YTO  3allUTa MW  IMOJJEPIKKA
PETHOHAIBHBIX SI3BIKOB WJIU SA3bIKOB MEHBIIWHCTB B
pa3JUYHBIX CTpaHaX © peruoHax EBpombl
MPEACTaBASAIOT  coboii BaKHBIN BKJIaJg B
CTPOUTEHCTBO Esporbi, OCHOBaHHOM Ha
MPUHITAIIAX JIEMOKpaTHHU u KYJIBTYPHOTO
pasHoobpasus B paMKax  HaIHMOHAJIBHOTO
CyBEepEeHUTETa U TEPPUTOPHUATIBHON 11€JIOCTHOCTH;

NpUHUMAass BO BHHUMaHHE O0cCOOble YCIOBUA U
HCTOPUYECKHUE TPAJUIUKA B Pa3JIMIHBIX PErHMOHAX
€BpOIIeHCKUX rOCy1apCTB,

COTJIACHJIMICH O HUKECJIEIYIOIIEM

YACTB1
OBIIIME ITOJIOKEHNA

1 Non-official translation.
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Article 1 — Definitions
For the purposes of this Charter:
a “regional or minority languages”
languages that are:
i traditionally used within a given territory of
a State by nationals of that State who form a
group numerically smaller than the rest of
the State’s population; and

means

ii different from the official language(s) of
that State;

it does not include either dialects of the official

language(s) of the State or the languages of

migrants;

b “territory in which the regional or minority
language is used” means the geographical area
in which the said language is the mode of
expression of a number of people justifying the
adoption of the wvarious protective and
promotional measures provided for in this
Charter;

¢ “non-territorial languages” means languages
used by nationals of the State which differ
from the language or languages used by the
rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory
of the State, cannot be identified with a
particular area thereof.

Article 2 — Undertakings

Each Party undertakes to apply the provisions of
Part II to all the regional or minority languages
spoken within its territory and which comply
with the definition in Article 1.

In respect of each language specified at the time
of ratification, acceptance or approval, in
accordance with Article 3, each Party undertakes
to apply a minimum of thirty-five paragraphs or
sub-paragraphs chosen from among the
provisions of Part III of the Charter, including at
least three chosen from each of the Articles 8 and
12 and one from each of the Articles 9, 10, 11 and

13.

Article 3 — Practical arrangements

Each Contracting State shall specify in its
instrument of ratification, acceptance or
approval, each regional or minority language, or
official language which is less widely used on the
whole or part of its territory, to which the
paragraphs chosen in accordance with Article 2,
paragraph 2, shall apply.

Any Party may, at any subsequent time, notify
the Secretary General that it accepts the
obligations arising out of the provisions of any
other paragraph of the Charter not already

Cmamuws 1 — OnpedeneHus

s nenelt HacTosmer XapTuu:

a TepMHH "peruoHaJIbHblE S3BIKA WIN SI3bIKH
MEHBIIIMHCTB" 03HAYAET SA3BIKU, KOTOPBIE:

i TpPaZAUIMOHHO WCIIOJB3YIOTCS Ha JaHHOM
TEPPUTOPUU TOCYIAPCTBA JKUTEJISMH 3TOTO
rOCyZJapCTBa, IMPE/ACTABJIAIONIUMU  cOOOU
IpyIIy, YWUCJIEHHO  MEHBIIYI0,  YeM
OCTaJIbHOE HaCeJIEHHUEe TOCYIapCTBa; U

ii omIMYalTcA OT O(QUIUATBPHOTO A3bIKA
(A3BIKOB) 3TOTO TOCYIAPCTRA.

OHu He BKJIIOYAIOT B ce0A HHU JIUAJIEKTHI

rOCy/IJapCTBEHHOTO f3bIKA (A3BIKOB) 3TOTO

rOCyZapCTBa, HU SI3bIKU MUTPAHTOB;

b TepMHUH "TeppuTOpU, Ha KOTOpOH
HCIOJIb3YETCSI PETHOHAIBHBIH A3BIK WU A3BIK
MEHBIIWHCTBA" O3HAuaeT reorpaduuecKui
paiioH, B KOTOPOM VIOMSHYTBIH  SI3BIK
SABJIAETCS  CPEACTBOM  OOIIEHHWS  YacTH
HACeJIEHUs, UTO SIBJIAETCA OCHOBAaHUEM IS
NIPUHATUAS Pa3JIUYHbIX Mep II0 3alluTe U

Pa3BUTHIO, IPEAYCMOTPEHHBIX HACTOSAIIEH
Xaprueii;
¢ TEPMHH "HeTepPUTOPUAJIbHBIE SIBBIKH"

O03HAYAIOT sI3BIKU, HCIIOJIb3YEMbIE KUTEIAMHU
roCy/lapcTBa, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCA OT A3bIKA

WA A3BIKOB OCTaJILHOTO HaceJeHus
rocyaapcTtsa, HO KOTOpDbIE, HECMOTpPs Ha
TPaJIUITIOHHOE HCITOJIb30BaHHE Ha
TEPPUTOPUU rocy/iapcTBa, He MOTYT
CBA3BIBATBHCA c KaKUM-JIN00 €ero
OIpe/ieIEHHBIM PAHOHOM.

Cmampbsa 2 — Obaszamenbcmsa

Kaxknplii  yyacTHUK  00s13yeTca  IIPUMEHATH

nosoxkenuss dactu Il Ko BceM pernoHaJIbHBIM
A3BIKAM WJIN A3bIKAM MEHBIINHCTB, Ha KOTOPBIX
TOBOPAT HA €ro TEPPUTOPHU U  KOTOPHIE
COOTBETCTBYIOT OIIPENIEJIEHUIO, COJIEPIKAIEMYCS
B cTaThe 1.

B coorBercTBUMH CO cTatbeld 3 B OTHOIIEHUU
KaXJI0T0 A3bIKa, YKA3aHHOTO NpU paTu(UKaAIIAH,
MPUHATAN WIN OJOOPEHUH, KaXKABIH yUACTHHUK
0bs13yeTcss IPUMEHATh MUHUMYM TPUJLATH IAThH
MyHKTOB WJIN TIOJIYHKTOB, OTOODAaHHBIX W3
nonockeHnit yactu III XapTtuu, BrIOYas 1o
KpaliHel Mepe II0 TPU, OTOOpaHHBIX U3 cTaTed 8
U 12, ¥ TI0 OTHOMY, 0OTOOpaHHOMY M3 CTaTeH 9, 10,
111 13.

Cmampwa 3 — [Ipakmuueckue mepul

Kaxxnoe JloroBapuBarorieecs rOCY/IapCTBO
OTIPeZIEJISIET B CBOEM JIOKYMEHTE O PaTH(HUKAIIVIH,
MIPUHATUIU WIn onobpeHun KasKJIbIi
PETMOHAIBHBIM SA3BIK WIM A3BIK MEHBIITHHCTBA
b0 odUITMATBHBIA S3BIK, KOTODHIA MeHee
IIUPOKO WCIIOJIb3YeTCs Ha BCEH WM YacTH €ro
TEPPUTOPHUH, K KOTOPHIM NPHUMEHSIOTCA ITyHKTBHI,
oToOpaHHbIE B COOTBETCTBUU CO CTAThEH 2, IYHKT 2.
JIro6o#t yyacTHMK MOXeT B JI000e BpeMs

BIIOCJ/IEACTBUU YBEAOMUTDH FeHepa)’[bHOI‘O
CeKpeTrapd O TOM, 4YTO OH corjamaerca C
0053aTeJIbCTB aMH, BbITECKAIOIINMN us3
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specified in its instrument of ratification,
acceptance or approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present article to other
regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on
the whole or part of its territory.

3 The undertakings referred to in the foregoing
paragraph shall be deemed to form an integral
part of the ratification, acceptance or approval
and will have the same effect as from their date of
notification.

Article 4 — Existing regimes of protection

1 Nothing in this Charter shall be construed as
limiting or derogating from any of the rights
guaranteed by the European Convention on
Human Rights.

2 The provisions of this Charter shall not affect any
more favourable provisions concerning the status
of regional or minority languages, or the legal
regime of persons belonging to minorities which
may exist in a Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral international
agreements.

Article 5 — Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as
implying any right to engage in any activity or
perform any action in contravention of the purposes
of the Charter of the United Nations or other
obligations under international law, including the
principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6 — Information

The Parties undertake to see to it that the
authorities, organisations and persons concerned
are informed of the rights and duties established by
this Charter.

PARTII
OBJECTIVES AND PRINCIPLES
PURSUED IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7 — Objectives and principles

1 In respect of regional or minority languages,
within the territories in which such languages are
used and according to the situation of each
language, the Parties shall base their policies,
legislation and practice on the following
objectives and principles:

MIOJIOKEHUH JII000TO JPYroro IMyHKTa XapTHH,
KOTOpPHI He OBUI YKa3aH B €ro JOKyMEHTE O
patuduKanuy, IPUHATAN WIN 0l00peHuw, b0
0 TOM, YTO IIYHKT 1 HACTOAIIEH CTaThu OyZEeT UM
IIPUMEHATHCA K APYTUM PETHOHAIBHBIM S3BIKAM
WIK SA3bIKAM MEHBIIUHCTB JUOO K JApYyruM

obunManbHBIM  A3bIKAM, KOTOpble MeHee
IIUPOKO HCIIOJIB3YIOTCH HAa BCEW MJIM YacTU ero
TEepPUTOPUH.

3 Ob6s3aTesbCTBa, IpeJlyCMOTpPEHHBIE B

HOpeAplIylieM IIyHKTe, paccMaTpPUBAIOTCA Kak
HeoTheMJIeMasl 4acThb paTU(UKAIUN, IPUHATUA
WU Of00OpEeHHUsA W HMEIT Ty JKe CHWIy CO JIHSA
YBeIOMJIEHUSA O HUX.

Cmampwa 4 — Cywecmayroujue pexcumbl
3awumolt

1 Huuto B Hacrosmed XapTuu He JOJDKHO
TOJIKOBAThCS KaK OTPAHUYEHUE WU HapylIeHHe
KaKux-1u60 pas, rapaHTUPYEMBIX
EBpomeiickoil KOHBEHIIUEH O ITPaBaxX YeJIOBEKA.

2 Ilosnoxenus Hacrosmeld XapTUU He YIIEMJISIOT
6osee 6y1aronpUATHBIE MTOJIOKEHUS,
KaCaloOIINeCs] CTaTyca PpEerHOHATbHBIX S3BIKOB
WIA S3BIKOB MEHBIIUHCTB JIUOO IPABOBOTO
pexuma JINIL, MIPUHAJIEKALITUX K
MEHBIIIMHCTBaM, KOTOPbIE MOTYT CYIIIECTBOBAThH y

KaKOro-JI1u00 yJacTHUKA 15005
peaycMaTPUBATHCS COOTBETCTBYIOIUMHU
JIByCTOPOHHUMU u MHOTOCTOPOHHUMH
COTJIAIIIEHUSMHU.

Cmampwsa 5 — Cywecmsyrouwjue
obsazamenvcmea

Huuro B Hacrosmeid XapTuwh He MOXKET

TOJIKOBAaThCA KaK IOJ[pa3yMeBalollee IPaBo Ha
y4acTHEe B  KaKOHU-IMOO  JEeATEJIbHOCTH  HJIU
OCYIIIECTBJIEHUIE KaKUX-1100 JEeNCTBUH,
npotuBopevanux neaam Yerasa OOH unu apyrum
obsi3aTesbcTBAM 110 MEXKIyHApOJAHOMY IIPaBy,
BKJIIOUAs TIPUHITATT CyBEpEHHUTETA 174
TEPPUTOPUATHLHOM 1[EJIOCTHOCTU TOCYAapPCTB.

Cmamuws 6 — Ungopmayusn

YyacTHUKU OOA3YIOTCS CJIEIUTH 32 TE€M, UTOOBI
3aMHTEPECOBAHHbIE BJIACTH, OPTaHHM3AIUUA W JIKIA
ObUTH MHGMOPMHUPOBAHBI 0 MMPaBax U 00SI3aHHOCTSAX,
YCTaHOBJIEHHBIX HACTOsAIIEH XapTuei.

YACTBH II
IIEJIA Y1 ITPUHITAIIBI,
IIPECJIEAYEMBIE B COOTBETCTBHUH CO
CTATBHEM 2, ITYHKT 1

Cmamwa 7 — I[eau u npuHyunst

1 YYaCTHUKH OCyHIIECTBJIAIOT CBOIO IIOJINTUKY,
3aKOHO/IaTETbHYIO u MIPaKTUYECKYIO
JEeATEJIbPHOCTD B OTHOIIEHHWU PETrHOHAIbHBIX
A3BIKOB U A3bIKOB MEHBIIMHCTB HAa TEPPUTOPUAX,
rae TaKue A3BIKU HCIIOJIb3YIOTCA, nu B
COOTBETCTBHH C IIOJIOKEHHEM KaXXJ0ro A3bIKa,
OCHOBBIBAsACb HA  CIeAYWOIIUX Leadax U
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a the recognition of the regional or minority
languages as an expression of cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each
regional or minority language in order to
ensure that existing or new administrative
divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority
language in question;

¢ the need for resolute action to promote
regional or minority languages in order to
safeguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the
use of regional or minority languages, in
speech and writing, in public and private life;

e the maintenance and development of links, in
the fields covered by this Charter, between
groups using a regional or minority language
and other groups in the State employing a
language used in identical or similar form, as
well as the establishment of cultural relations
with other groups in the State using different
languages;

f the provision of appropriate forms and means
for the teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages;

¢ the provision of facilities enabling non-
speakers of a regional or minority language
living in the area where it is used to learn it if
they so desire;

h the promotion of study and research on
regional or minority languages at universities
or equivalent institutions;

i the promotion of appropriate types of
transnational exchanges, in the fields covered
by this Charter, for regional or minority
languages used in identical or similar form in
two or more States.

The Parties undertake to eliminate, if they have
not yet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating to the
use of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the
maintenance or development of it. The adoption
of special measures in favour of regional or
minority languages aimed at promoting equality
between the users of these languages and the rest
of the population or which take due account of
their specific conditions is not considered to be
an act of discrimination against the users of more
widely-used languages.

NpUHIOUIIAX:
a IIpU3HAHWUA PETrHOHAJIBHBIX A3BIKOB HJIH
A3BIKOB MEHBIITUHCTB B KadyecTBe

BBIpa3UTEJIEN KYJIbTypPHOTO OOraTCTBAa;
b yBakeHUs reorpadHUUeCcKOro paioHa KaKI0To

PErMOHAIBHOTO A3bIKA WIn A3bIKA
MEHBIIMHCTBA JJIS 00eCIIeYeH sl TOTO, YTOOBI
CYIIECTBYIOIIIEE WIN HOBOE
aIMUHUCTPATHUBHOE JIeJIECHHE HE CO3/1aBajio
TIPEesTCTBUI Pa3BUTHIO JIQHHOTO
PETHOHAIBHOTO A3BbIKA 1501051 A3BIKA
MEHBIIIUHCTBA;

¢ HEeOOXOJIMMOCTH PENINUTETbHBIX JIEHCTBUU I10
[IO/IIEP’KKE  PErHOHAIBHBIX  SI3BIKOB  WJIH

SI3BIKOB MEHBIIMHCTB B IEJIAX UX COXPAHEHUS;

d copericTBUS W/ uim ITOOIIPEHUS
WCIIOJIb30BAHUS PETHOHAIBHBIX SI3BIKOB HJIU
SI3BIKOB MEHBIIIMHCTB B YCTHOU ¥ TUCHMEHHOM
peuu, B 00OIIECTBEHHOU W JINYHOH JKU3HH;

e COXpaHEHWsA WM Pa3BUTHA CB3ell B cdepax,
OXBaThIBAEMBIX HACTOAIIEH XapTuel, MexmIy
IPYIIIaMH, MOJIb3YIONUMUICSI PErHOHATBHBIM
A3BIKOM WJIA A3BIKOM MEHBIIWHCTBA, WU
JPYTUMU TPYIIIIAMHU B TOCY/IapCTBE, T/l S3BIK
WCIIOJIB3yeTCS B UJEHTHYHOH WM CXOKeU
dopme, a TakKe yCTAHOBJIEHUSI KYJIbTYPHBIX
OTHOIIIEHWH C JIPyTUMH TpyHIoaMu B
roCyapCTBe, UCIOJIb3YIOIUMU APYTHE SI3bIKH;

f oOecreueHuss HajjeKamux (GOPM U CPEACTB

AJIA IIpenogaBaHuA u U3y4y€HUA
PErnoOHaJIbHBIX A3BIKOB NI A3BIKOB
MEHBIIMHCTB Ha BCEX COOTBETCTBYIOIIIUX
CTaguAX;

g CO3/JaHUS YCJIOBUM, TIO3BOJISIOIINX JIUIAM, HE
TOBOPAIIMM HAa PErHOHAIBHOM SI3BIKE FJTH
sI3bIKE MEHBIINHCTBA U JKUBYIIMM B paiioHE,
I7le OH HCIIOJIb3YeTCs, U3yJaTh €ro, ecIu OHHU
TOTO ITOXKEJIAIOT;

h COmEWCTBUSA W3YYEHHI0 U HCCIIEAOBAHUIO
PETHOHAIBHBIX SIBBIKOB u SI3BIKOB
MEHBIIMHCTB B  VHUBEPCUTETaX  WJIH
PaBHOIIEHHBIX YUeOHBIX 3aBe/IEHUAX;

i cozmeHcTBHA COOTBETCTBYIOIUM BUIAM
MeKHAIMOHAJIbHBIX 00MeHOB B
OXBaThIBAEMbBIX HacToOsIeH XapTued cdepax,
NIPUMEHUTEIPHO K PETHOHAIIBHBIM SA3bIKAM
WIN SI3BIKAM MEHBIIMHCTB, UCIIOJIb3YEMBIM B
WJIECHTUYHOU WJIA CXOXKeH (opme B ABYX WU
boJtee rocyjapCcTBax.

2 YYacTHUKU O6H3y10TCﬂ YCTpaHUTh, €CJIn OHU

STOTO ellle He C/IeJIad, JII00ble HeOollpaB/IaHHbIE
pasamuusa, UCKJIIOYEHUdA, OTpaHUYeHHd WU
npedepeHIUN, OTHOCAIINECA K UCIOJIb30BAHHUIO
PETrMOHaIBHOTO A3bIKA WM A3bIKA MEHBIINHCTBA
U UMeIoIue IeJIbI0 CAep:KaTh JIMOO IOCTABUTH
107, yTpo3y €ro coxXpaHeHWe WM pa3BUTHE.
IIpunATHE coenUaJIbHBIX Mep B OTHOIIEHUU
peruoHaIbHBIX SA3BIKOB WIN SI3BIKOB
MEHBIIUHCTB B IEJIAX COAEHUCTBUA JIOCTHKEHHUIO
PaBHOIIpAaBUA MeXK/y JIUIIaMHU, I10JIb3YIOIIIMUCA
STUMU A3BIKAMU, ¥ OCTAJIbHBIM HACEJIEHUEM, WU
B KOTOPBIX JIOJDKHBIM 00pa3oM YYTE€HBI UX
0CODEHHOCTH, HEe pacCMaTpPUBAETCsA B KadeCTBE
JlesTeIbHOCTH, HaIpaBJeHHOU Ha
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Parties undertake to promote, by
appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country
and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to
regional or minority languages among the
objectives of education and training provided
within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.

In determining their policy with regard to
regional or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes
expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish
bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to
regional or minority languages.

The Parties undertake to apply, mutatis
mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to
4 above to non-territorial languages. However, as
far as these languages are concerned, the nature
and scope of the measures to be taken to give
effect to this Charter shall be determined in a
flexible manner, bearing in mind the needs and
wishes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the
languages concerned.

PART III
MEASURES TO PROMOTE THE USE
OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES
IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH
THE UNDERTAKINGS ENTERED INTO
UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8 — Education

With regard to education, the Parties undertake,
within the territory in which such languages are
used, according to the situation of each of these
languages, and without prejudice to the teaching
of the official language(s) of the State:

a i to make available pre-school education in
the relevant regional or minority languages;
or

ii to make available a substantial part of pre-
school education in the relevant regional or
minority languages; or

to apply one of the measures provided for
under i and ii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient; or

=

ii

JIUCKPUMUHAIIIIO B OTHOIIIEHUN JIu,
OJIB3YIOIMXCSI  Oojlee  pacHpoCTpaHEHHBIMU
SA3BIKAMH.

YyacTHUKHI 00s3y10TCA COZIENICTBOBATD,
IIOCPEICTBOM IPHUHATUA HaJJIeXKalluxX Mep,
B3aMMOIIOHIMAHUIO MEXIY S3BIKOBBIMU
rpynmaMu  CTpPaHbl, B YAaCTHOCTH, IIyTeM
BRKJIIOUEHU A YBa)KeHU4, IIOHUMaHUA u
TEpIUMOCTH B OTHOILIEHHHU PETHOHAIbHBIX

SI3BIKOB WJIU SI3BIKOB MEHBITUMHCTB B YUCJIO 33/1a4
obpazoBaHus U OOydeHUS B CBOMX CTpaHaxX, U
MOOIIPATHh CPEeACTBA MaccoBOM WMHGOpPMAIUH K
JOCTH2KEHHUIO TOH K€ IeJIH.

I[Ipu ompenesieHMH  CcBOeN  IMOJUTUKU B
OTHOIIIEHUH PETHOHAJIBHBIX SI3IKOB U A3BIKOB
MEHBIIWHCTB  YYACTHUKH  IPUHUMAIOT  BO
BHUMAaHWeE HYXKJIbl U CTPEMJIEHUS, BhIpasKaeMble
rpynmnaMu, KOTOPblE  IOJIb3YIOTCS  TaKUMHU
sA3bIKaMu. B ciyyae HEOOXOAUMOCTH YYaCTHUKU
CIIOCOOCTBYIOT ~ VUPEXKJEHUIO OpPraHoB iAo
OKa3aHWsA COJEUCTBUA BJACTAM 10 BCEM
BOIIpOCaM, OTHOCAIIUMCS K PErHOHAIBHBIM
SI3bIKAM WJIN SI3bIKaM MEHBIITUHCTB.

VyacTHUKH 0053yIOTCA IHPUMEHATh, mutatis
mutandis, npUHUIMNBI, [E€pPEYHUCIeHHbIE B
TIPEABITYIINX MyHKTaX 1-4, K

HETEPPUTOPHUAIBHBIM A3bIKAM. OZLHaKO XapakTep

u wmacmrab Mep, OPUHUMAEMBIX  JJIA
ocyllecTBJeHUsI  HacroAmed — Xaptuu, B
OTHOIIIEHUN 3THUX A3BIKOB JIOJI’KHBI
OmpeneyAThC TUOKO, €  y4eToM  HYXZ,

CTpeMJIEHUH W TIpU YBaOXKEHWHW TPAIUIUN U
0COOEHHOCTEH TPYII, KOTOPHIE IOJIb3YIOTCS
COOTBETCTBYIOIIUMY SI3bIKAMU.

YACTD I1I
MEPBI, COAEVMCTBYIOIIINE
HCITIO/IbSOBAHHWIO PETMMOHAJIBHBIX

A3BIKOB MJIN A3bIKOB MEHBIIIMHCTB B

OBIIIECTBEHHOMH KU3HU B
COOTBETCTBHH C OBA3ATE/IbCTBAMUA
IT1O CTATBE 2, ITYHKT 2

Cmamws 8 — ObpasosaHue

B  orHomenuun  00pa3oBaHMSA ~ yYaCTHUKU

00s13y10TCsI, B paMKaxX TEPPUTODWH, I/ie TaKue

SI3BIKA ~ WCIOJIB3YIOTCSI, B COOTBETCTBUH C

IIOJIOKEHMEM KaXKOT0 M3 3TUX S3bIKOB M 0e3

yiiepba Jjisi TpenolaBaHuA TOCYAAapCTBEHHOTO

A3bIKa (A3BIKOB):

a i obecrmeyuBaTh OCTYITHOCTH [IOIIKOJIBHOTO
obpazoBaHus Ha COOTBETCTBYIOIINX
DETHOHANBHBIX  A3bIKAX  WIW  S3BIKax
MEHBIINHCTB; UIN

ii obecrieunBaTh AOCTYITHOCTb CYIIECTBEHHOU

YacTH JIOIIKOJIPHOTO O0pa3oBaHUA Ha

COOTBETCTBYIOIIUX PETrHOHAIBHBIX SI3BIKAX

WJIM A3bIKaX MEHBIITUHCTB; WX

MIPUMEHATD OZIHY u3 Mep,

MPEAyCMOTPEHHBIX B MPEbIAYIIAX

TIOIIYHKTAX 1) U ii), 110 KpaiiHel Mepe K TeM

VUYeHHKaM, YbM CEMbU IIPOCAT 00 3TOM H

KOJITYECTBO KOTOPBIX CUHTAEeTCA

=2

ii
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if the public authorities have no direct
competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the
application of the measures referred to
under i to iii above;

to make available primary education in the
relevant regional or minority languages; or

to make available a substantial part of
primary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within primary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient;

to make available secondary education in
the relevant regional or minority languages;
or

to make available a substantial part of
secondary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within secondary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

to make available technical and vocational
education in the relevant regional or
minority languages; or

to make available a substantial part of
technical and vocational education in the
relevant regional or minority languages; or

to provide, within technical and vocational
education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an
integral part of the curriculum; or

v
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ii
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A0CTAaTOYHBIM JJIAd 3TOIr'0, UJIN

COJIefICTBOBATh U/ MIOOIIPATH
MpUMeHeHHe  Mep,  VIOMSIHYTBHIX B
MpeNpIIyIINX IMOAINYHKTax 1i)-iii), ecin
roCyZapCcTBEHHBIE OpraHbl He 00J1aaroT
MPSAMOU KOMIIETEHITHEN B chepe
JIOIIKOJILHOTO 0Opa3oBaHus;

obecrieunBaTh JIOCTYIIHOCTh HAYIBHOTO
obpazoBaHUs Ha COOTBETCTBYIOIIUX
DETHOHANBHBIX  fA3bIKAX  WIM  SI3BIKax

MEHBIITUHCTB; WA
obecreyuTsh JOCTYITHOCTh — CYIIECTBEHHOM
YacTH HAYaJIbHOTO 00pa3oBaHMs  HA
COOTBETCTBYIOIINUX PETHOHAIBHBIX A3bIKAX
WJTU sI3bIKAX MEHbBIITUHCTB; UIN
obecrieynBaTh B paMKaX HA4aJbHOTO
obpaszoBaHUs IIperoiaBaHue
COOTBETCTBYIOIIUX PErHOHAIBHBIX SI3BIKOB
WIA SI3BIKOB MEHBIIUHCTB B KaudecTBe
COCTAaBHON 4YacTH Yy4eOHOU MPOrpPaMMBI;
WIn

MIPUMEHSATh OJTHY u3 Mep,
MPEyCMOTPEHHBIX B MPEIBIYIINX TyHKTAX
i)-iii), mo kpafiHeii Mepe K TeM yYeHHKaM,
YbHU CEMbU MPOCAT 00 3TOM U KOJIMYECTBO
KOTOPBIX CUMTAETCS TOCTATOYHBIM  JIJISt
3TOrO;

obecrieunBaTh  JOCTYIHOCTb  CpPEIHEro
obpa3oBaHUA Ha COOTBETCTBYIOIINX
PETUOHAJIBHBIX  A3bIKaX WJIH  A3BIKaX

MEHbIIUHCTB; WX
obecrieYnBaTh JOCTYITHOCTh CYIIECTBEHHOU
yacTu  cpefHero  obpa3oBaHHMs ~ Ha
COOTBETCTBYIOIINX PETHOHAJIBHBIX SA3bIKAX
VT A3bIKaX MEHBIITUHCTB; WU
obecrieynBaTh B~ paMKaxX  CpEIHEro
obpaszoBaHUs IIperoiaBaHue
COOTBETCTBYIOIINX PErHOHAJBHBIX A3BIKOB
WIA S3BIKOB MEHBIIUHCTB B KauecTBe
COCTAaBHON dYacTH Yy4eOHOU IIPOrpaMMBI;
W

MIPUMEHSATD OJTHY u3 Mep,
IIpeyCMOTPEHHBIX B TPEABIAYIINAX
MOJIITYHKTAxX 1)-iii), mo kpailiHel Mepe K TeM
y4eHUKaM, KOTOpble, WIH — B CJy4ae
HeOOXOJUMOCTH — YbH CEMBH, BBIPA3IIIH
TaKoe JKeJIaHue B KOJINTYECTBE,
CUUTAIOIIUECS JJOCTATOYHBIM JIJIS1 3TOTO;
obecrieunBaTh JIOCTYITHOCTD
podecCcHOHATbHO-TEXHUIECKOTO
obpa3oBaHus Ha COOTBETCTBYIOIIUX
PETHOHAIBHBIX ~ fA3bIKAX WU  A3BIKAaX
MEHBIIMHCTB; WJIK

obecIieunBaTh JOCTYITHOCTh CYIIECTBEHHOU

qacCTu HpO(1)eCCI/IOHaJII)HO-TeXHI/I‘-IeCKOI‘O
o6pa30B aHuA Ha COOTBETCTBYIOIIUX
PernoHa/IbHbIX A3BbIKaX i A3BIKaX

MEHBIIINHCTB; WX
obecrieunBaTh B paMKax MpodecCHOHATHHO-
TEXHUYECKOTO 00Pa30BaHUsA IMPEIO/[aBaHUE
COOTBETCTBYIOIIUX PErHOHATBHBIX SA3bIKOB
WA S3BIKOB MEHBIIMHCTB B KauecTBe
COCTaBHON dYacTH y4eOHOU IIPOrpPaMMBI;
15R) 01
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iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

i to make available university and other
higher education in regional or minority
languages; or

ii to provide facilities for the study of these
languages as university and higher
education subjects; or

iii if, by reason of the role of the State in
relation to higher education institutions,
sub-paragraphsi and ii cannot be applied,
to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher
education in regional or minority languages
or of facilities for the study of these
languages as university or higher education
subjects;

i to arrange for the provision of adult and
continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or
minority languages; or

ii to offer such languages as subjects of adult
and continuing education; or

=

iii if the public authorities have no direct
competence in the field of adult education,
to favour and/or encourage the offering of
such languages as subjects of adult and

continuing education;

to make arrangements to ensure the teaching
of the history and the culture which is reflected
by the regional or minority language;

to provide the basic and further training of the
teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party;

to set up a supervisory body or bodies
responsible for monitoring the measures taken
and progress achieved in establishing or
developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports
of their findings, which will be made public.

2 With regard to education and in respect of
territories other than those in which the regional

g IPUHHUMATb MEpPbI AJIA

iv IPUMEHSATh OJTHY u3 Mep,
TIpeAyCMOTPEHHBIX B MPEABIAYIINX
MOAIYHKTAX i)-iii), mo kpaiitHell Mepe K TeM
ydJamuMmcsi, KOTOpble, WIH B CJIy4ae
HEOOXOAMMOCTH — YbH CEMbH, BBIPA3HIIH
TaKoe JKeJIaHue B KOJINYECTBE,
CUUTAIOIIEMCS JOCTATOUHBIM JIJI1 3TOTO;

i obecrieynBaTh JIOCTYITHOCTD
VHUBEPCUTETCKOTO M JIPYTOTO  BBICIIIETO
obpa3oBaHUs Ha PpErHOHAJIBHBIX A3bIKAX
WIY SI3bIKAX MEHBIIIUHCTB; WIN

ii co3maBaThb YCJIOBHA I HU3YYEHUs OTHUX

ABBIKOB B KauecTBe JIACITUILTHH
YHHUBEPCUTETCKOTO u BBICIIIETO
00pa30BaHUs; UK

iii TTOOLIPATH u/unu JIOIIyCKAaTh

YHUBEpPCUTETCKHEe WIN Jpyrue (HOpMBI
BBICIIET0 OOpa30BaHUA Ha PETHOHAJIbHBIX
A3BIKAX WIH S3bIKaX MEHBIIMHCTB HJIN
CO3/IlaHUEe YCIOBHUM [UJII W3YyUYEeHUsS OTHUX
S3BIKOB B KaudecTBe JUCIHILINH
VHHUBEPCUTETCKOTO WIH BBICILIETO
obpa3oBaHus, €CcjW, B CHIy TOTO, YTO
TOCyIapCTBO HE WUIPAeT OIpeAeaonei
poJii B OTHOLIEHWHM BBICIIUX Y4EOHBIX
3aBe/IeHUH, TOAIYHKTHI i) U ii) He MoryT
OBITH IPUMEHEHB;

i obecrmeuyWBaTh CO3JIJaHME KYPCOB ISt
B3POCJBIX W CHCTEMBI  ITOBBIIIIEHUA
KBaJTU(UKAIIAH, MperoiaBaHue Ha
KOTOPBIX OCYIIIECTBJ/ISETCS B OCHOBHOM HJIH
TIOJTHOCTHIO HAa PETHMOHAIbHBIX A3BIKAX HJIU
SI3bIKAX MEHBIITUHCTB; WIN

ii mpemyaraTh TakWe S3bIKM B KadecTBe
JUCIUIUIMH 00pa30BaHUSA B3POCABIX U
CHCTEMBI TIOBBIIIEHN KBATUDUKAIIUN; UTH

iii comeiicTBOBATH U/ MIOOIIPATH
WHUIMATHUBBI TI0 U3YYEHUIO TAKUX S3BIKOB B
Ka4yecTBe JUCIUIUINH B PaMKax IIPOrpaMMm
JUUTSI BBDOCJIBIX M ITPOTPAMM I10 TTOBBIIIEHHIO
KBUIMPUKALIMU, €CJIH TOCYAapCTBEHHbBIE
OpTaHBI HE obJramaroT MPSAMOU
KOMIleTeHITueH B cdepe obOpazoBaHUA
B3POCJIBIX;

obecrieueHus

MpenoJlaBaHue  WCTOPUM U KYJIBTYPBHI,

HaIIEAIINX OTpa’keHHe B PErMoOHAJIbHOM

A3BIKE VI SI3bIKE MEHBIIIHHCTBA;

obecIieunBaTh MOJITOTOBKY M IEPENOTOTOBKY

mpernofaBaTesiell, KOTOpPble OTBeHan Obl

3aJladye MPUMEHEHUs TeX IOAIYHKTOB a)-g),

corjiacue c KOTOPBIMU BBIPAYKEHO

YUYaCTHUKOM;

CO37IaTh KOHTPOJIBHBIA OpraH WX OPTraHBI,

OCYIIECTBJIAIOIIE HabJIIo/IeH1Ee 3a

MIPUHUMAEeMBIMH Me€pPaMU U JOCTUTHYTHIMHU

pesy/bTaTaMy B OPraHU3aIlUK WA Pa3BUTHH

Mpeno/IaBaHusA Ha PETHOHAJIBHBIX A3BIKAX HUJIN

A3bIKaX MEHBIIMHCTB H OTBETCTBEHHBIE 3a

[IOATOTOBKY IEPHOJUYECKUX [IOKJIA0B Ha

OCHOBE  COOpaHHBIX JIAHHBIX, KOTOPbIE

MIPEeJIAIOTCs TJIACHOCTH.

2 B ToM, uro Kacaercsa oOpazoBaHHSA, U B
OTHOIIIEHUH HMHBIX

TeppUTOpUii, rae
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or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a
regional or minority language justifies it, to
allow, encourage or provide teaching in or of the
regional or minority language at all the
appropriate stages of education.

Article 9 — Judicial authorities

The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using
the regional or minority languages justifies the
measures specified below, according to the
situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by
the present paragraph is not considered by the
judge to hamper the proper administration of
justice:

a in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to guarantee the accused the right to use

his/her regional or minority language;
and/or

to provide that requests and evidence,
whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they
are formulated in a regional or minority
language; and/or

=N

ii

iv to produce, on request, documents
connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and

translations involving no extra expense for the

persons concerned;
b in civil proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and
translations;
¢ in proceedings before courts
administrative matters:
i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority

concerning

peruoHasibHble A3BIKU WJIHN SI3bIKU MEHBIITUHCTB
TPAJAUIIIOHHO HE WCIIOJb3YIOTCS, YYaCTHUKU
00s13y10TCsI, TPU YCAOBHM, YTO UHUCIO JIHII,
MOJIB3YIOIINXCS PETHOHAIBLHBIM SI3BIKOM  HJIN
SA3BIKOM  MEHBIIWHCTBA, ONPABABIBAET  3TO,
paspemniaTh, MOOIIPATh WX o0becreuynBaTh
Mperno/ilaBaHNe Ha PEeruoHAJIbHOM S3bIKE WJIN
SI3bIKE MEHBIITUHCTBA, JINOO 3TOTO A3bIKA HA BCEX
COOTBETCTBYIOIIUX CTAAUAX 00pa3oBaHUA.

Cmampvsa 9 — CydebHvle saacmu

VyacTHUKH 00S3YyIOTCSI, B OTHOIIEHUH TeX
CyZleOHBIX OKpYTOB, TI/le YHCJIO JKUTEJIEH,
MTOJIB3YIOIINXCS PETMOHATIBHBIMH SI3BIKAMU HJIU
SI3BIKAMU MEHBIIIHCTB, OTIPABABIBAET
VKa3aHHblE HI)KE Mepbl B COOTBETCTBUH C
MOJIOKEHNEM KaKJOrO M3 OTUX fA3BIKOB U IPHU
VCJIOBUM, UTO TIPEJOCTABJIsIeEMble HACTOSIINM
IYHKTOM BO3MOXXHOCTH HE PacCMaTpPUBAIOTCS
CcyZbell B KauyecTBe  MPEMATCTBUA IS
HAJIJIEKAIIETO OTIPABJIEHUS IPABOCYIUS:

a B IIPOU3BOJICTBE II0 YTOJIOBHBIM JI€JIaM:

i obecrieunBaTh, YTOOBI B CJIy4ae MPOCHOBI
OJTHOM W3 CTOPOH CJIyIIaHHE 7ieyia B CyAe
BEJIOCh Ha PETHOHAIBHOM fI3BIKE WJIH S3bIKE
MEHBIIIIMHCTBA; ¥/ IN

ii TapaHTHPOBaTh OOBUHSEMOMY IIpaBO Ha

[I0JIb30BaHUE ero/ee PETHOHATBHBIM
SI3BIKOM HJIU SI3IKOM MEHBIITUHCTBA; U/ TN
iii obecrieunBaTh, YTOOBI 3aIPOCHI u

CBU/IETEIbCKHE IIOKa3aHUA, IHUChbMEHHbBIE
WIN YCTHble, HE PAaCCMATPUBAJINCh KaK
HelpUeMJIEMbIE TOJIBKO IIOTOMY, UTO OHU
cbOopMyJIMPOBAaHBI HA PETHOHATIBHOM S3bIKE
WU S13bIKE MEHBIIUHCTBA; U/ 1In

iv COCTaBJIATh MO  3ampocy JOKYMEHTHI,
OTHOCSIIKECS K IIPOU3BOZCTBY IO JIEJy, Ha
COOTBETCTBYIOIIEM PETHOHAJIBHOM SI3bIKE
WJTU SI3BIKE MEHBIITUHCTBA,

npu HeobxoauMocTu mpuberas K IMTOMOIIA

IepeBoAUNKa 0e3 JIOTOJTHUTEIBHBIX PACX0/I0B

CO CTOPOHBI 3aMHTEPECOBAHHbIX JIUIT;

b B IPOUBBOCTBE 110 IPAKIAHCKUM JIEJIaM:

i obecrmeunBaTh, YTOOBI B CJIy4ae IIPOCHOBI
OJTHOM W3 CTOPOH CJIyIIaHHE /iejia B CyZe
BEJIOCh Ha PETMOHAIBHOM fI3bIKE VJIH SI3bIKE
MEHBIITUHCTBA; U/ WUIH1

ii KOT/la yJ4acTHHUK MPOIECCA TOJKEH JIMYHO
MpesicTaTh MEpe] CYZAOM, pa3peliatb emy
MOJIb30BATHCA ~ CBOMM  PETHOHAIBHBIM
SA3BIKOM WJIM SA3BIKOM MEHBIIUHCTBA, 0e3
JTOTIOJTHUTEJIBHBIX PACXO/IOB C €T0 CTOPOHBI;

U/

iii paspemiats npeacTaBjIeHHE JOKYMEHTOB U
CBHU/IETETHCKUX MMOKa3aHUu’ Ha
PETHOHAIPHOM  SI3BIKE  WJIH  S3BIKE
MEHBIINHCTBA,

pu HeOOXOJIMMOCTH Npuberas K IOMOIIA
TIepEBO/IUMKA;
c B IIPOU3BO/ICTBE o Jlesam 06
aMUHUCTPATUBHBIX IPABOHAPYIIEHUIX:
i obecrmeunBaTh, YTOOBI B CJIy4ae MPOCHOBI
OJTHOM W3 CTOPOH CJIyIIaHHE JIeJIa B CyZe
BEJIOCh HA PETHOHAIIBHOM SI3BIKE YT SI3bIKE
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languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and
translations;

d to take steps to ensure that the application of
sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c
above and any necessary use of interpreters
and translations does not involve extra
expense for the persons concerned.

The Parties undertake:

a not to deny the validity of legal documents
drawn up within the State solely because they
are drafted in a regional or minority language;
or

b not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language, and to provide
that they can be invoked against interested
third parties who are not users of these
languages on condition that the contents of the
document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

¢ not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language.

The Parties undertake to make available in the
regional or minority languages the most
important national statutory texts and those
relating particularly to users of these languages,
unless they are otherwise provided.

Article 10 — Administrative authorities and
public services

Within the administrative districts of the State in
which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the
measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake,
as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that the administrative authorities
use the regional or minority languages; or

MEHBIINHCTBA; 1/ 1IN

ii KOIJla yY4acCTHHUK IPOIECCA JOJIKEH JIMYHO
MPENCTaTh IIEpeZ] CYI0OM, paspelniaTh €My
[I0JIb30BAThCsA ~ CBOMM  PErHMOHAJIbHBIM
A3BIKOM WJIM fA3BIKOM MEHBIIUHCTBA 0e3
JIOIIOJIHUTEJIBHBIX PACXO0B C €r0 CTOPOHBI;

/i

iii paspeliaTth Mpe/CTaBJIEHUE TOKYMEHTOB WU
CBU/IETEJIBCKUAX MMOKa3aHUU Ha
PETHOHAJIBHOM  SI3BIKE WM  A3BIKE
MEHBIIIMHCTBA,

pu HEeoOXOUMOCTH, Ipuberas K IIOMOIIHN

[IEPEBOIUMKA;

d TPUHUMATH MePHI K TOMY, UTOOBI IPUMEHEHE
TIOATYHKTOB 1)-iii) mpeapiAymux myHKTOB b) u
C) W BO3MOXKHOe oO0palleHHe K yciayram
IIepEeBOAYMKA He co3maBanu OBl
JTOTIOJTHUTEJIbHBIX pacxo/ioB JULS
3aUHTEPECOBAHHBIX JIUII.

2 YYacTHUKU 00SI3YIOTCS:

a He OTKa3blBaTh B IPU3HAHUU IOPUIUYECKUX
JIOKyMEHTOB, COCTaBJIEHHBIX B TOCyZapCTBe-
VYaCTHUKE, TOJIBKO HAa TOM OCHOBAaHHHU, UTO
OHU TIOJITOTOBJIEHBI HA PETHOHAJIHLHOM SI3BIKE
TN SI3bIKE MEHBIINHCTBA; WX

b He OTKa3bIBaTh B MpU3HAHUU
MIOZITOTOBJIEHHBIX MEKTY CTOPOHAMU
IOPUUYECKHUX JTOKYMEHTOB, COCTABJIEHHBIX B
rocy/lapcTBe-y4acTHHUKe, JIMIIb Ha  TOM
OCHOBAaHWH, YTO OHH COCTaBJIEHbI HAa
PErHOHAIBHOM SI3BIKE WU SI3BIKE
MEHBITNHCTBA, U 00eClIeunBaTh BO3MOKHOCTD
CCHUIKM Ha HUX TIIepeJl 3auHTEepecOBaHHOMN
TpeThed CTOPOHOH, He IOJIb3YIOIIEHCS STUMU
SA3bIKAMM, TPH YCJIOBUH, UYTO COJiep:KaHUE
JIOKyMeHTa [OBOAWTCS [0 €€ CBeIeHHs
CCBHLIAIOIIMMCS Ha HEro JIMIOM (JIMIIAMH); MJIH

¢ He OTKa3bIBaTh B MpU3HAHUU
IIOATOTOBJIEHHBIX MEKTY CTOpPOHAMU
IOPUANYECKUX JOKYMEHTOB, COCTABJIEHHBIX B
rocy/lapcTBe-y4acTHHUKE, TOJBKO Ha TOM
OCHOBAaHWH, YTO OHH COCTaBJIEHbl Ha

peruoHaJIbHOM A3BIKE WIN SI3BIKE
MEHBIIMHCTBA.

3 YYacTHUKHU 00sI3yI0TCS 0DECIeunuTh JIOCTYITHOCTD
TEKCTOB 3aKOHO/IaTeIbHBIX aKTOB Ha
PErvoHaIBHBIX A3BIKaX I SA3BIKAX
MEHBIIUHCTB, OCOOEHHO TeX, KOTOpPble HMEIOT
HeNoCpeZICTBEHHOEe  OTHOIIEHWe K  JIHIaM,

MOJIB3YIOINMCH STUMHU SA3bIKAMH, €CJIH STUMU
3aKOHOJIATEJIbHBIMU aKTaMU He IIPeJyCMOTPEeHO
HUHOE.

Cmambws 10 — AOMuHUCMpamueHvle
op2aMbvl U 20cydapcmeeHHbvle CAYHObl
B aaMuUHHCTpPaTHBHBIX OKpyrax ToCyAapcTBa-
yY4aCTHUKaA, IAe YncCjIo )KHTeJ'IefI, IIOJIb3YIOIMNUXCA
peruoHaJIbHbIMU A3bIKaMH HJIn A3bIKaMH
MEHBIINHCTB, OIIPpaBJAbIBA€T YKa3aHHbIC HUXKE
MeEpbBI, 1 B COOTBETCTBHUH C ITOJIOKEHHUEM KaX0TI'0
s3bIKa, YYACTHUKHU OOSA3YIOTCS, HACKOJIBKO 3TO
IIpeaCTaB/IAETCA BOSMOXKHDBIM:
a i obecmeynBaTh, YTOOBI AAMUHUCTPATUBHBIE
BJIACTH II0JIb30BAJINCh peruoHaJIbHbIMU



Database for the European Charter for Regional or Minority Languages

ii to ensure that such of their officers as are in
contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with
persons applying to them in these
languages; or

=N

iii to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these

languages; or

iv to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications in these languages; or

v to ensure that users of regional or minority
languages may validly submit a document in
these languages;

b to make available widely used administrative
texts and forms for the population in the
regional or minority languages or in bilingual
versions;

¢ to allow the administrative authorities to draft
documents in a regional or minority language.

2 In respect of the local and regional authorities on
whose territory the number of residents who are
users of regional or minority languages is such as
to justify the measures specified below, the
Parties undertake to allow and/or encourage:

a the use of regional or minority languages
within the framework of the regional or local
authority;

b the possibility for users of regional or minority
languages to submit oral or written
applications in these languages;

¢ the publication by regional authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

d the publication by local authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

e the use by regional authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

f the use by local authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;
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A3bIKaMHU WJIHN A3bIKaMU MEHBbIIUHCTB; UJIN

ii obecrieunBaTh, 4TOOBI Te X
MIPEJICTABUTEN, KOTOPBIE OCYIIECTBIISAIOT
KOHTAKTBI c 00IIECTBEHHOCTHIO,

MOJIb30BAIUCh PETHOHABHBIMU SI3BIKAMU
WIA  A3BIKAMHA  MEHBIIMHCTB B  UX
OTHOIIIEHUSIX C JIUIAMH, 0OpaIaOIIUMUCS
K HUM Ha 5TUX A3bIKAX; WX

obecrieuynBarh, 4TOOBI JIUIa,

MOJIB3YIOIINECST PETMOHATBHBIMHU sS3bIKAMHU

WIN A3BIKAMU MEHBIIMHCTB, MOIJIM II0JATh

VCTHbIE WJIM THChbMEHHBbIE 3asBJIEHUSA U

MOJIyYUTh OTBET Ha ATUX A3bIKAX; VTN

iv obecrieunBarh, YTOOBI JINIIA,
MTOJIb3YIOIINECS PETMOHATBHBIMHU SI3BIKAMU
WIN A3BIKAMU MEHBIIMHCTB, MOIJIM II0/IaTh
VCTHbIE HWJIM NHUCbMEHHbIE 3asBJEHUSA Ha
JTHX A3BIKAX; WU

v 00ecIieyuBarh, 4TOOBI JIAIA,
TTOJIb3YIOIINECS PETMOHATBHBIMHU SI3BIKAMU
WIA A3BIKAMH MEHBIINHCTB, MOIVIA Ha
3aKOHHBIX  OCHOBAHUSX  IPEJCTABJIATDH
JIOKYMEHTBI Ha ATUX SA3BbIKAX;

b caeauTh 3a JOCTYIHOCTBIO JJI HAaCeJeHUs
[IMPOKO HKCIIOIb3YEMBIX aIMHHUCTPATHUBHBIX
JIOKYMEHTOB M OJIaHKOB Ha PErrMoHaJIbHBIX
A3BIKAX WA SA3bIKaX MEHBIIMHCTB WA B
JIBySI3bIYHOM BapUaHTE;

¢ paspemniatb aJAMUHUCTPATUBHBIM  BJIACTAM
COCTaBJIATh JOKYMEHTHI HA PErHOHAJIHLHOM
A3BIKE WJIN I3bIKE MEHBIIIHHCTBA.

2 B OTHOIIEHUM MECTHbIX M PErHOHAJIbHBIX
BJIaCTEH, HA TEPPUTOPHUU KOTOPBIX YHUCIIO
JKHUTEJIEH,  IOJIB3YIOIIMXCS  PErHOHAIbHBIMHU
A3BIKAMM WM S3bIKAMU MEHBIIHHCTB, TaKOBO,
YTO OINpaBAbIBaeT YyKa3aHHbIE HHUKE MepHI.
VuyactHUKE ~ 00A3yIOTCA — pas3pemiatb  H/WIH
TTOOIIPATh:

a HCIOJIb30BAaHWE PETrHOHAJBHBIX SI3BIKOB WJIH

=N

ii

SA3BBIKOB MEHBIITHHCTB opraHamu
PETHOHAIBHOU WU MECTHOH BJIACTH;
b BO3MOKHOCTh moJavuu JINIIAMU,

TIOJIb3YIOIIUMHUCSA PETHOHAJIBHBIMU SI3BIKAMU
WIH S3bIKAMH MEHBIIWHCTB, YCTHBIE HJIN
MUChbMEHHBIE 3asIBJIEHNUA HA STUX A3BIKAX;

¢ ONyOJIMKOBaHHWE PETrHOHAJIBHBIMH BJIACTAMU
UX O(HUIHUATBHBIX TOKYMEHTOB TaKXKe Ha
COOTBETCTBYIOIINX PETHOHAJIBHBIX  A3bIKAX
WJIN A3BIKAX MEHBIIHHCTB;

d omyO/JMKOBaHME MECTHBIMH BJIACTAMHU WX
odUIMABHBIX  [JOKyMEHTOB  TaKKe  Ha
COOTBETCTBYIOIIIUX PETHOHATBHBIX  S3bIKaX
WJIN A3BIKAX MEHBIIHHCTB;

e HCIOJb30BAHUE PETHOHAIBHBIMUA BJIACTSIMHU
PETHOHAJIBHBIX  SI3BIKOB  WJIM  SI3BIKOB
MEHBIINHCTB B X0j/ie /1e0aTOB Ha CECCHAX HX
MIPEeACTaBUTEIBHBIX OPraHOB, YTO, OJAHAKO, HE
HCKJTIOYaeT UCII0JIb30BaHUE TOCYAaPCTBEHHOTO
A3bIKa (A3BIKOB);

f HCII0JIb30BaHUE MECTHBIMU BJIACTSMU
PETHOHAJIIBHBIX  SI3BIKOB  WJIH  SI3BIKOB
MEHBIIMHCTB B XO/ie /1e0aTOB HA UX CECCHAX,
YTO, OJHAKO, HE MCK/IIOYAeT HCIIOJIb30BaHHE
rOCy/IapCTBEHHOTO fA3bIKa (SI3bIKOB);
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g the use or adoption, if necessary in
conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of
place-names in regional or minority languages.

With regard to public services provided by the
administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake,
within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the
situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

a to ensure that the regional or minority
languages are used in the provision of the
service; or

b to allow users of regional or minority
languages to submit a request and receive a
reply in these languages; or

¢ to allow users of regional or minority
languages to submit a request in these
languages.

With a view to putting into effect those
provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by
them, the Parties undertake to take one or more
of the following measures:

a translation or interpretation as may be

required;
b recruitment and, where necessary, training of
the officials and other public service

employees required;

¢ compliance as far as possible with requests
from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language
to be appointed in the territory in which that
language is used.

The Parties undertake to allow the use or

adoption of family names in the regional or

minority languages, at the request of those

concerned.

Article 11 — Media

The Parties undertake, for the users of the
regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken,
according to the situation of each language, to
the extent that the public authorities, directly or
indirectly, are competent, have power or play a
role in this field, and respecting the principle of
the independence and autonomy of the media:

a to the extent that radio and television carry out
a public service mission:
i to ensure the creation of at least one radio
station and one television channel in the
regional or minority languages; or
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g HUCIOJIb30OBAHUE WJIN YCBOCHHUE TPAAUIINOHHDBIX
U TOIIOHUMHUYECKH IIPpaBHUJIBHBIX Ha3BaHUU
MECT Ha PEruOHaJIbHBIX A3bIKAX HJIN A3bIKAX
MEHBIINHCTB, IIDU HeO6XOI[I/IMOCTI/I, BMeECTeE C

Ha3BaHWEM Ha TOCYJapCTBEHHOM  SI3BIKE
(a3pIKax).

3 B OTHOIIEHMM TIOCyJApCTBEHHBIX (DYHKIIMIA,
OCYIIECTBIISIEMBIX aIMUHUCTPATUBHBIMU
BJIACTAMU I JpYTUMH JIUIIAMHU,
JEUCTBYIOIIUMH OT WX WMEHH, YYaCTHHKHU
00sI3yI0TCI HAa  CBOEH  TEPPUTOPHH, [I7ie

HCIIOJIb3YIOTCA PETrNOHAJIbHBIC A3bIKU NJIN A3bIKU
MEHBIIMHCTB, B COOTBETCTBUH C IIOJIOXKEHHUEM

KaXKJI0To A3bIKA u HACKOJIBKO 3TO

MIPEeJICTABJISAETCA BO3MOXKHBIM:

a obecrieunBaTh IPU OCYIIECTBJIEHUH 3TUX
¢GYHKIUNE  HCIOJIB30BAaHHE  PETHOHAIBHBIX
SI3BIKOB WJIU SI3bIKOB MEHBIIINMHCTB; WJIN

b paspemars JIAIaM, TIOJIB3YIOIIIIMCS

PETHOHAJIIPHBIMU ~ SI3BIKAMU WJIA  SI3BIKAMU
MEHBIIINHCTB, mojaBaTh  3asgBJIeHUE U
MOJIyYaTh OTBET HA 3TUX A3BIKAX; WU

c paspemiarb JIAIIAM, TIOJTB3YIOTITUMCS
PETUOHAJIPHBIMH ~ SI3BIKAMH WA A3BIKAMU
MEHBIIMHCTB, MOJABATh 3asBJE€HHE Ha 3THUX
A3BIKAX.

B nensax peayiusanuu Tex NOJIOKEHUN MyHKTOB 1,

2 ¥ 3, C KOTOPHIMHU OHHU COIJIACHJINChH, YYACTHUKHU

00s13y10TCSl IPUHATD OJIHY WX 0oJiee U3 YHCsa

CIIEAYIONUX MEP:

a obecrieynBaTh, eciu rnmotpebyeTcs,
MMUCbMEHHBINA U YCTHBIN ITEPEBO/I;
b OCYIIECTBIIATH Habop u, B cayJae

He00XOTUMOCTH, IOATOTOBKY /OCTATOUYHOTO
ynucsa  OQUITMANBHBIX — JIML, W JIPYTHX
rOCY/JapCTBEHHBIX CITYKAIIUX;

¢ YIOBJIETBOPSTh, HACKOJIBKO 5TO BO3MOIKHO,
mpochOBl  TOCY/IJAPCTBEHHBIX  CIIYXKAIIHX,
BJIAJIEIOIIAX PETHMOHAJIBHBIM SI3BIKOM  FUIH
SI3BIKOM MEHBIIUHCTBA, 00 UX HA3HAUEHUU B
paiioH, I7ie 3TOT SI3bIK UCTIOJIb3YETCS.

CTopoHBI 0053yIOTCS paspemaTth IO Ipockbe

3aWHTEPECOBAHHBIX JIMI[ WCIOJIb30BAHUE WJIH

npuHATHE (PaMIUIBHBIX UMEH Ha PETMOHAIBHOM

SI3BIKE UJIU SI3bIKE MEHBIIIHCTBA.

Cmampws 11 — Cpedcmea maccosotl

uHgopmauuu
B OTHOIIEHHUHN JINII, MOJIb3YIOIINUXCA
peruoHaJibHbIMU A3bIKaAaMU HJjin A3bIKaMU

MEHBIITUHCTB, HA TEPPUTOPUAX, /i€ TOBOPAT Ha
STHUX fA3bIKAX, B COOTBETCTBHU C IIOJIOKEHUEM
Ka’KJIOTO SI3bIKA, B TOU CTEIeHU, B KAKOU MPSIMO
WIN KOCBEHHO PAacIpoCTpaHSIOTCS
KOMIIETEHITUsA, I[IOJIHOMOYMA U JeATEbHOCTD
rOCyZIapCTBEHHOU BJyacTH, U 0e3 ymepba s
MPUHIMIIA HE3aBUCUMOCTH ¥ AaBTOHOMHOCTHU
CPenCcTB MAaccoBOM WHQPOPMAIUUA YIACTHUKH
0bs3y10TCA:
a B TOU CTEIIeHH, B KAKOI Pajiio U TeJEBHUIEHIE
BBITIOJTHSIOT POJIb TOCY/TAPCTBEHHON CIIyKOBI:
i obecrreunBaTh CO37IJaHUE TI0 KpaWHEH Mepe
OHOM pasroCcTaHIuN u OJTHOTO
TEJIEBU3MOHHOIO KaHajia, BEIIAIONINX Ha
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ii to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station and one
television channel in the regional or
minority languages; or

so that
in the

iii to make adequate provision
broadcasters offer programmes
regional or minority languages;

to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station in the regional
or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular
basis;

to encourage and/or facilitate the creation
of at least one television channel in the
regional or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
broadcasting of television programmes in
the regional or minority languages on a
regular basis;
d to encourage and/or facilitate the production
and distribution of audio and audiovisual
works in the regional or minority languages;

to encourage and/or facilitate the creation
and/or maintenance of at least one
newspaper in the regional or minority
languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
publication of newspaper articles in the
regional or minority languages on a regular
basis;

to cover the additional costs of those media
which use regional or minority languages,
wherever the law provides for financial
assistance in general for the media; or

ii to apply existing measures for financial
assistance also to audiovisual productions in
the regional or minority languages;

g to support the training of journalists and other
staff for media using regional or minority
languages.

The Parties undertake to guarantee freedom of
direct reception of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in a
language used in identical or similar form to a
regional or minority language, and not to oppose
the retransmission of radio and television
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PeTHOHAIBHBIX  fA3BIKAX WINW  A3BIKaX
MEHBIITUHCTB; WU

ii TOOIIPATH U/WJIN COAEHCTBOBATH CO3/IAHUIO

M0 KpailHel Mepe OAHON paJiMOCTAHITUH U

OJTHOTO TEJIEBU3NOHHOTO KaHaJIa,

BEIAIONUX Ha PErHOHAJBHBIX A3bIKAX WU

SI3bIKAX MEHBIINHCTB; WK

MPUHUMATh COOTBETCTBYIOIIE MephI JJIfd

TOTO, YTOOBI CTPYKTYPBI

TeJIepaIOBEIaHNUS IpeAlycMaTpUBAIIN

HINYHE TIPOrpaMM HA PETHOHAJIBHBIX

SI3BIKAX WX A3bIKaX MEHBIITUHCTB;

TOOIIPATH U/WJIN COJIEUCTBOBATh CO3/IAHUIO

10 KpaHeh Mepe OJHOU pPaJMOCTAHIIUH,

BEIAOIEeN Ha PETHOHAIBHBIX A3bIKAX WU

SI3PIKAX MEHBIINHCTB; WJIN

ii TOOIIPATH M/WIU COAEHCTBOBATH BEIIAHUIO

Ha PETYJIAPHOU OCHOBE PaJIMOIIPOrpaMM Ha

PETHOHAIBHBIX  fA3bIKAX WIN  A3BIKaX

MEHbBIIIHCTB;

MOOIIPATH ¥/WJIN COAEHCTBOBATH CO3IAHUIO

10 KpaHEeHd Mepe OJTHOTO TEJIEBU3UOHHOTO

KaHaJa, BEIIAIONIEr0 Ha PETrHOHAJIbHBIX

SAI3BIKAX WU A3BIKaX MEHBIITUHCTB; WU
ii ITOOWIPATH WU/WJIN COJIEHCTBOBATh BEIAHUIO

Ha pEryJspHOH OCHOBE TeJIEeBU3UOHHBIX
mporpaMM Ha PETHMOHAJIBHBIX S3bIKAX HJIU
SI3bIKAX MEHbBIIINHCTB;

d TOOMIPATH U/ COZIEHCTBOBATh
IIPOM3BOJICTBY U PACIPOCTPAHEHUIO ayAHO- U
ayauOBU3YaJIbHOU IIPOYKITAH Ha
PETHMOHAIBHBIX  SI3BIKAX  WJIM  A3BIKAX
MEHBIIINHCTB;

i TOOIIPATH U/WIN CONEHCTBOBATD CO3AHUIO
Y/ WM TIOAIePKKe TI0 KpaiiHell Mepe O/THOH
raseTsl HA PETrMOHAJIBHBIX A3BIKAX WU
SI3bIKAX MEHBIIIIHCTB; WJIN
ii TIOOIIPATH U/ COJIEHCTBOBATh
myOJIMKaIuy  Ha  PETyJISIPHOH  OCHOBE
ra3eTHBIX CTATeH HA PETMOHAJBHBIX A3BIKAX
WA A3bIKaX MEHBIITUHCTB;

OILTAYMBATH JIOTIOJIHUTEIBHBIE PACXO/BI TEX

cpeAcTB MaccoBod mHOpMAIUM, KOTOpbIe

WCIIOJIB3YIOT PErHOHabHBIE S3BIKH WU

SI3BIKM ~ MEHBIIWHCTB, €CJIH  3aKOHOM

npeaycMaTpUBaeTCs ¢unancoBas

MOZZIEPIKKA cpencTs MacCOBOM

nHbOPMaLINH B [1€JIOM; ¥/ TIN

ii PacImpOCTpaHATh  CYIIECTBYIOIHWE  MephI
(puHaHCOBOW MOAMIEPKKU MPOU3BO/ICTBA

=

it

e 1

ayauOBU3YaIIBHOU MIPOYKITUH Ha
PETHOHAIBHBIX  fA3BIKAX WU  A3BIKAX
MEHbIIIHCTB;

g OKa3bIBaTh IIOMOIIb B IIOATOTOBKE
JKypHAJIMCTOB W JPYTOrO IIEPCOHAA CPEZICTB
MaccoBod  MHQOpMAIUH,  HCIIOJIB3YIOIIUX
pEerHOHaIbHBIE SIBBIKH W SIBBIKU
MEHBIIIIHCTB.

2 YYacTHUKH 00S3YIOTCS TapaHTHUPOBATh CBOOOIY

MPSAMOr0O IpHEMA PAUO-
mepesiad M3 COCEJHUX CTpAaH Ha  A3BIKeE,
ucHoiab3yeMoM B GopMe, WIEHTUYHOU WU
OJIN3KON PErnOHAJIBPHOMY SI3BIKY WJIN S3BIKY
MEHBIIIIHCTBA, u He MIPEMSATCTBOBATh

U TEJIEBU3UOHHBIX
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broadcasts from neighbouring countries in such
a language. They further undertake to ensure that
no restrictions will be placed on the freedom of
expression and free circulation of information in
the written press in a language used in identical
or similar form to a regional or minority
language. The exercise of the above-mentioned
freedoms, since it carries with it duties and
responsibilities, may be subject to such
formalities, conditions, restrictions or penalties
as are prescribed by law and are necessary in a
democratic society, in the interests of national
security, territorial integrity or public safety, for
the prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, for the protection
of the reputation or rights of others, for
preventing disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

The Parties undertake to ensure that the interests
of the users of regional or minority languages are
represented or taken into account within such
bodies as may be established in accordance with
the law with responsibility for guaranteeing the
freedom and pluralism of the media.

Article 12 — Cultural activities and facilities

With regard to cultural activities and facilities —
especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres
and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural
expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies —
the Parties undertake, within the territory in
which such languages are used and to the extent
that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

a to encourage types of expression and initiative
specific to regional or minority languages and
foster the different means of access to works
produced in these languages;

b to foster the different means of access in other
languages to works produced in regional or
minority languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities;

¢ to foster access in regional or minority
languages to works produced in other
languages by aiding and developing
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peTpaHIALMM  pajuo- U TeJIeBU3HMOHHBIX
mmepeziay HA TAKOM f3BIKE U3 COCEJHUX CTPaH.
PaBHBIM 006pazoM OHH 0O0S3YIOTCA CJIEIUTH 3a
TEM, YTOOBI B II€UaTH He CO3/JaBAJIUCh HUKAKUE
OTpaHUYEHUS B OTHOIIIEHUH cB0OOTBI
BBIpaKEHUS MHEHHUH u cBOOOTHOTO
pacmpoctpaHeHuss WHQOpMAIUU Ha  A3BIKE,
HCIIoJIb3yeMOM B (QopMe HAEHTUYHOM WU
OJIM3KOH pPErnOHAJIBLHOMY SI3BIKY WU S3BIKY
MeHbIINHCTBA.  [IOCKOJIBKY  OCYyIecTBIIEHHE
BBIIIEYIIOMSAHYTBIX ~ CBOOOZ  COIPOBOXKAAETCSA
00sI3aHHOCTSAMU U  OTBETCTBEHHOCTHIO, OHO
MOXKET [IO/ATIA/IATh oz, JleficTBUE
¢opmasipHOCTEH, YCJIOBUHM, OrpaHHYEHUN U
CAHKIUN, TMPEAYCMOTPEHHBIX 3aKOHOM W
HeOOXOUMBIX B JIEMOKPATHYECKOM OOIIECTBE B
WHTepecaX  HAIMOHAJIbHOHN bezomacHocTH,
TEPPUTOPUAIHPHOU I1€JIOCTHOCTH, 0O€30MMacHOCTH
HaceJIeHUsI, IS MIPeZOTBPAIeHNsI OeCIOPAIKOB
U TPEeCTYIUIEHUU, JJIA OXpaHbl B3/I0POBbS U
00IIeCTBEHHOM MOpaJIH, AJIs1 3aIlIUTHI PEIyTaIliu
WIA TpaB [PYTUX JUL, A IPeIOTBPAIleHUs
yTeYKU KOH(PUIEHIUATHLHOU WH(OPMAIUN WA
JULS To/i/iep>KaHusA aBTOpHUTETA u
OecrprCTPaCTHOCTH IIPABOCYAHA.

YuacTHuku 00s3ytoTcsa o0ecreynBaTh, UYTOOBI
WHTEPECHI JIHI], TIOJIb3YIONUXCs PErHOHATbHBIMHU
SI3PIKAMHM WJIN S3BIKAMH MEHBIIWHCTB, OBLIN
MIpeZICTaBJIeHbl WM MIPUHUMAJIUCH BO BHUMAaHUE
B T€X OpraHax, KOTOPbIe MOTYT OBITh YUPEXK/IEHbI
B COOTBETCTBUHM C B3aKOHOM H© C 33/1aved
rapaHTUpOBaTh CBOOOJSly MW  MHOroobpasue
CpeACTB MaccoBOU MH(MOPMAITHAH.

Cmambsa 12 — Kyavmypsie meponpusmus

u cpedcmeaa ux obecnevueHus

B oOTHOWIEHWM KyJBTYPHBIX MEPOIPUATHN U

CpeACTB WX ob0ecriedeHHs] — B OCOOEHHOCTHU

OubINOTEK, BHUEOTEK, KYJIBTYPHBIX IIEHTPOB,

My3€€eB, apXUBOB, BBICIINX YIeOHBIX 3aBE/I€HUH,

TEaTPOB U KMHOTEATPOB, a TAKXKE JINTEPATYPHBIX

MIPOUBBEAEHUN W KUHOIPOAYKIWH, HAPOIHOTO

TBOpUYecTBa, (QecTUBaJIed U KYyJIBTYPHBIX

MIPOMBICJIOB, BKJIOUas inter alia mcrmosib3oBaHue

HOBBIX TEXHOJIOTMH — YYAaCTHUKH OOSA3YIOTCA HA

TEPPUTOPHUH, T/Ie UCIIOIB3YIOTCH TaKUe SA3BIKU, U

B CTENEHH, COOTBETCTBYIOIIEH KOMIIETEHIIUH,

MIOJTHOMOYUAM Y POJU  TOCYAapPCTBEHHBIX

OpraHoOB B 3TO¥ 00J1acTH:

a TOOIIPSITh BU/BI BBIPAKEHUS U TBOPUYECTBA,
XapaKTePHBIE /IJIs1 PETUOHAJIBHBIX S3BIKOB WJIU
S3BIKOB ~ MEHBIIMHCTB, U  COJEWCTBOBATH
Pa3BUTHIO DPABJIMYHBIX CPEACTB [OCTyHa K
MIPOU3BEAEHUAM Ha 3TUX A3bIKAX;

b cozmelicTBOBATh PA3BUTHIO PA3JIUNIHBIX CPEJICTB

JIOCTYIIa HOCUTEJEHd JPYTHX A3BIKOB K
IIPpOU3BEACHUAM HaA PETHOHAJIBHBIX A3bIKAX
HJIn A3bIKaX MEHBbBIINHCTB IIOCpEACTBOM
pacuinpeHuA HCIIOJIb30BAHUA mmepeBoza,
[Ly6JII/IpOBaHI/IH, CHUHXPDOHHOTO II€peBOJa H
CyOTUTPOB;

¢ COIEHMCTBOBATh PA3BUTHIO JIOCTYIIA HOCHUTEJIEH
PETHOHAIBHBIX  S3BIKOB ~ WJIM  SI3BIKOB
MEHBIIIUHCTB K IPOU3BENIEHUSIM Ha JAPYTHX
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translation, dubbing,
and subtitling activities;

post-synchronisation

d to ensure that the bodies responsible for
organising or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for
incorporating the knowledge and wuse of
regional or minority languages and cultures in
the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

e to promote measures to ensure that the bodies
responsible for organising or supporting
cultural activities have at their disposal staff
who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the
language(s) of the rest of the population;

f to encourage direct participation by
representatives of the users of a given regional
or minority language in providing facilities and
planning cultural activities;

g to encourage and/or facilitate the creation of a
body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing
works produced in the regional or minority
languages;

h if necessary, to create and/or promote and
finance translation and terminological
research services, particularly with a view to
maintaining and developing appropriate
administrative, commercial, economic, social,
technical or legal terminology in each regional
or minority language.

In respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourage and/or
provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding
paragraph.

The Parties undertake to make appropriate
provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and
the cultures they reflect.

Article 13 — Economic and social life

With regard to economic and social activities, the
Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any
provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or

A3BIKAX ITOCPEZICTBOM paciupeHus
WCIIOJIb30BaHUS IepeBo/a, AyOJMpOBaHUSA,
CHHXPOHHOTO IEPEBO/IA U CYyOTUTPOB;

d obecreuynBarn, 4TOOBI BEZOMCTBA,
OTBEYaIoIIHe 3a OpTaHU3aIHIO WIn
TMOAEPIKKY PAa3JIUYHOTO POJia KYJIBTYPHBIX
MEPOIPUATHHA, B COOTBETCTBYIOIIEH CTEIEHU
VYUTBIBAJIM  3HAHWE U  IPAKTUUECKOE
HCIIOJIb30BaHNE PETMOHATBHBIX A3BIKOB WU
SI3BIKOB MEHBIIMHCTB M MX KyJIBTYP B paMKax
WHUIUMPOBAHHBIX WIM IOAJEPKUBAEMbIX
MMY MEPOIPUATHUIHA;

e IPUHUMATH MEPHI 10 00ECIIEYEHUI0 BEIOMCTE,
OTBETCTBEHHBIX 34  OpPraHH3AIMI0 WU
MOAJEPKKY  KYJAbTYPHBIX  MEPOIPHUITHH,
[IepCOHAIOM, KOTODPbIA CBOOOAHO BJIa/IEET
COOTBETCTBYIOIIIUM PETHOHAIBHBIM  SI3BIKOM
WINA S3BbIKOM MEHBIIMHCTBA, MOMUMO fA3BIKA
(A3BIKOB) OCTAJIbHOM YaCTH HACEJICHNUS;

f TOOIIPATh MPSAMOE y4dacTHUe TPeACTABUTEEH

HaceJIeHuA, IMOJIB3YIOIIETOCA JAaHHBIM
pernoHaJIbHbIM A3BIKOM i A3BIKOM
MEHbBIITMHCTBA, B obecreueHUn u

IUTAHUPOBAHUU KYJIBTYPHBIX MEPOTIPUATHUH;

g TIOONIIPATh H/WJIM COJIEHCTBOBATh CO3/IAHUIO
opraHa WM OpraHOB, OTBETCTBEHHBIX 3a COOP
U XpaHEHHe KOMUH MPEACTABISIEMbIX WU

My OJIMKyeMBbIX MIPOU3BEIEHUI Ha
PETMOHAIBHBIX  SI3BIKAX WM A3BIKAaX
MEHBIIINHCTB;

h B ciaydyae HeOOXOAHUMOCTH CO37aBaTh H/WJIU
OKa3bhIBaTh co/eHCcTBE W (DUHAHCHPOBATH

OCYIIIECTBJIEHHE mepeBozia u
TEPMHUHOJIOTHIECKIX HCCIIEIOBAHUHT, B
YaCTHOCTH, C IEJIBI0 TOAJIEPKKU W Pa3BUTHA
COOTBETCTBYIOIIEN aJIMUHHICTPATHBHOH,

KOMMEPUYECKOH, SKOJIOTHUUECKOU, COIHMAIbHOM,
TEXHUYECKOH ¥ TPaBOBOH TEPMUHOJIOTHU
KaKZ[OTO PErHOHAJIBHOTO SI3bIKA WJIM s3bIKA
MEHBIITMHCTBA.
B oTHOIIEHWM TEPPUTOPHUH WUHBIX, YEM Te, TIe
peruoHabHble A3BIKU WA A3bIKH MEHBIIMHCTB
TPaAUIIIOHHO HCIIOJIb3YI0TCS, VYaCTHUKU
00sI3yIOTCSI, TIPH YCJIOBHH, YTO YHCJIO JIHII,
MTOJIB3YIOIIMXCA PETMOHATBHBIM S3BIKOM  HJIU
S3PIKOM  MEHBIIMHCTBA, OIPABJABIBAET  3TO,
paspeliaTh, IMOOWIPSATH U/WIH CIIOCOOCTBOBATH
MPOBEAEHUIO KYJIbTYPHBIX MEDPOIPHUATHH W
obecrieunBaTh WX B COOTBETCTBHU  C
MPEABIIYIAM ITyHKTOM.
Y4YacTHUKU B CBOEH KyJIbTYPHOH IIOJIUTHKE 3a

pybesxom 0bs3yIoTCA OTBOJIUTH
COOTBETCTBYIOIIIEE MECTO pernoHa/IbHbBIM
A3bIKAM NN A3bIKaAM MEHBUINHCTB )58

OTpakaeMoU UMU KyJIbType.

Cmambsa 13 — xoHomuueckan u
00wWecmeeHHan Hu3Hb

B oTHOIIIEHNN 5KOHOMHYECKON 1 OOIIeCTBEHHOMU
JIeSITEIbHOCTH ~ YYAaCTHUKHA ~ 0O0A3YyIOTCsS, B
MacirTabe Bcel CTpaHbI:

a HCKJIIOUHUTb HN3 CBOErO 3aKOHOJaTeJIbCTBA
JII00BIE IIOJIOXKEHMU A, HeoIIpaBAaHHO
3alperjaroniye HCIIOJIb3OBaHUE
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minority languages in documents relating to
economic or social life, particularly contracts
of employment, and in technical documents
such as instructions for the use of products or
installations;

b to prohibit the insertion in internal regulations
of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of
regional or minority languages, at least
between users of the same language;

¢ to oppose practices designed to discourage the
use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities;

d to facilitate and/or encourage the use of
regional or minority languages by means other
than those specified in the above sub-
paragraphs.

With regard to economic and social activities, the
Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in
which the regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:

a to include in their financial and banking
regulations provisions which allow, by means
of procedures compatible with commercial
practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders
(cheques, drafts, etc.) or other financial
documents, or, where appropriate, to ensure
the implementation of such provisions;

b in the economic and social sectors directly
under their control (public sector), to organise
activities to promote the use of regional or
minority languages;

¢ to ensure that social care facilities such as
hospitals, retirement homes and hostels offer
the possibility of receiving and treating in their
own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on
grounds of ill-health, old age or for other
reasons;

d to ensure by appropriate means that safety
instructions are also drawn up in regional or
minority languages;
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PETHOHAIBHBIX  S3BIKOB WM  S3BIKOB
MEHBIINHCTB B JIOKYMEHTAX, OTHOCAIINXCSA K
SKOHOMUUYECKOM WK OOIIeCTBEHHOM KU3HHU, B
YacTHOCTH B JIOTOBOpax O HaliMe, U B TaKUX
TEXHUYECKNX JIOKYMEHTAaX, KaK WHCTPYKIIFH
o HICIIOJIb30BAHUIO MPOJTyKITAH u
WHCTPYKIUHU 110 SKCILIyaTalliil MEXaHU3MOB;

b 3ampeTuTh BKJIIOYEHHE BO BHYTPEHHUE
MpaBWa KOMIAQHUM W KOH(UAEHINATIbHbBIE
JIOKYMEHTBI JIFOOBIX TOJIOKEHHH,
HCKJTIOYAIONINX WU OTPaHUYMBAIOIIUX
HCIIOJIb30BAaHUE PETHOHAIBHBIX S3BIKOB HJIU
SA3BIKOB MEHBIIWHCTB, 10 KpallHEHd Mepe, B
OOIIEHNN MEXAY JUIAMHU, TOJIb3YIOIUMICS
OJTHUM H TEM K€ SI3BIKOM;

¢ TIPOTUBOJEWCTBOBATh IIPAKTUKE, WMEIOIIEN
IEJIbI0 co3JaHue TIPENSTCTBUHN IS
HCIIOJIb30BAHUA PETHOHATBHBIX A3BIKOB WJIN
SI3BIKOB MEHBIIMHCTB B O3KOHOMUYECKOH U
00IIIeCTBEHHOH /1eATEIFHOCTH;

d comencTBOBATH u/unu MIOOMIPATH
HCIIOJIb30BAHNE PETHOHAJIBHBIX S3BIKOB MJIN
SI3BIKOB MEHBIITMHCTB IIOCPEJCTBOM JIPYTHX
Mep, OIMYHBIX OT  YIOMAHYTBIX B
MIPeABIIYIINX MOAIIYHKTAX.

B oTHOIIEHNN 9KOHOMUYECKOH U 00IIeCTBEHHOM

JIeATEIPHOCTH YUYACTHUKHU 00513YI0TCS, HACKOJIBKO

[IO3BOJIAET  KOMIIETEHIIUS  TOCY/IapCTBEHHBIX

OpraHOB ¥ HACKOJIBKO 3TO OIIPaBJaHO, Ha

TEPPUTOPUH, T/le UCIIOIB3YIOTCA PEerHOHATbHBIE

SI3BIKY WJIN S3BIKU MEHBITUHCTB:

a BKJIIOUATh B CBOUW (PMHAHCOBBIE U DAHKOBCKUE
WHCTPYKIIUN IIOJIOKEeHUs, JOIyCcKaloIlue B
paMKax IIpOIIENYP, COOTBETCTBYIOIINX
KOMMEPUYECKOH TPAKTUKE, HCIOJIb30BAHIE
PETHOHAIBHBIX  SA3BIKOB WM  S3BIKOB
MEHBIINHCTB TIPU 3aIllOJHEHUU IIJIATEXKHBIX
opZiepoB (4EKOB, TPATT U T. [.) WIH JIPYTHX
(UHAHCOBBIX  JIOKYMEHTOB, Jubo0, ecau
Tpebyercs, obecleunTh NpPUMEHEHUE TaKUX
TOJIOKEHHH;

b B 5KOHOMHYECKOM U COLMAJIBHOM CEKTODaX,
HAXOJAIIMUXCA TIOA, WX HEMOCPEeACTBEHHBIM
KOHTpoJIeM  (TOCy/IJapCTBEHHBIH  CEKTOD),
OPTraHU30BaTh JEATEIbHOCTh, HAIIPABJIEHHYIO
Ha pacimpenue HICIIOJIb30BAHMUS
PETHOHAIBHBIX  S3BIKOB ~ WJIM  SI3BIKOB
MEHBIIINHCTB,;

¢ obecrieynBaTh, YTOOBI yUpexaeHUs
COLIMAJILHOTO  ObOecrieueHusi, TaKWe Kak
OOJIBHUIIBI, JIOMa JJIA TPECcTapesblx |

OOIIeKUTHA, HUMeTn BO3MOKHOCTh
OCYIIECTBJIATh  BpaueOHBIH  TpPHEM |
obcIty:KBaHHE L, MI0JIb3YI0IINXCA

pPETMOHANBHBIM  SI3BBIKOM ~ FJIM  SI3BIKOM
MEHBIIIMHCTBA U HYX/IAIOIIUXCI B YXO/e 3a
HUMU B CHIy c1aboro 370pOBbs, BO3pacra
jubo 1O JPyrMM OpUYHHAM, Ha UX
cOOCTBEHHOM SI3BIKE;

d obecreunBaTh IMyTEM MPUHATHSA HAIJIEKALITIX
Mep, YTOOBI HMHCTPYKIMU TI0 TEXHUKE
6e30MacHOCTH COCTABJISLINCH paBHBIM
o6pa3oM M Ha PETHOHAIBHBIX S3BIKAX WJIH
SI3BIKAX MEHBIITHHCTB;
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e to arrange for information provided by the
competent public authorities concerning the
rights of consumers to be made available in
regional or minority languages.

Article 14 — Transfrontier exchanges

The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral
agreements which bind them with the States in
which the same language is used in identical or
similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to
foster contacts between the users of the same
language in the States concerned in the fields
of culture, education, information, vocational
training and permanent education;

for the benefit of regional or minority
languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular
between regional or local authorities in whose
territory the same language is used in identical
or similar form.

PART IV
APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15 — Periodical reports

The Parties shall present periodically to the
Secretary General of the Council of Europe, in a
form to be prescribed by the Committee of
Ministers, a report on their policy pursued in
accordance with Part IT of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions
of Part IIT which they have accepted. The first
report shall be presented within the year
following the entry into force of the Charter with
respect to the Party concerned, the other reports
at three-yearly intervals after the first report.

The Parties shall make their reports public.

Article 16 — Examination of the reports

The reports presented to the Secretary General of
the Council of Europe under Article 15 shall be
examined by a committee of experts constituted
in accordance with Article 17.

Bodies or associations legally established in a
Party may draw the attention of the committee of
experts to matters relating to the undertakings
entered into by that Party under Part III of this
Charter. After consulting the Party concerned,
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1

e o0ecrieuyuBaTh, 9TOOBI vHpOpManus
OTHOCUTEJIFHO npas oTpebuTeen,
IIpesiocTaBiAeMas KOMIIETEHTHBIMH
roCy/IapCTBEHHBIMU opraHamy,
pacupocTpaHsyiiach ¥ Ha  PErHOHAIBHBIX

A3bIKaX UJIN A3bIKaX MEHbIINHCTB.

Cmambws 14 — MexczocyoapcmeeHHble
0bMmeHbL

YuacTHUKY 0053YI0TCS:

a IPUMEHSATH CYIIECTBYIOIIHE MEKTY
roCyAapcTBaMH, B KOTOPBIX TOT K€ SI3BIK
HCIIOIB3YEeTCA B UAEHTUYHOM WM CXOXKeH
dopme, ABYCTOPOHHHWE ¥ MHOTOCTOPOHHHE
COTJIAIIEHUSA B cdepe KYJIBTYPHI,
obpaszoBaHus, nHbOpMAaINH,
npogdeccruoHaIbHOU MIOATOTOBKU u
HENPEPLIBHOTO 00pa3oBaHWA JIHOO, IIpH
HeoOXOIMMOCTH, JOOMBAThCA 3aKJIIOUEHUA
TaKUX  COTJIAIEHWH, ¢  TeM  YTODBI
COZIEHICTBOBATh  PACIIUPEHUI0O  KOHTAKTOB
MEX/Iy JIMIAMU, TOJIB3YIOIIUMUCA OJHUM U
TEM JK€ S3BIKOM B  COOTBETCTBYIOIIUX
roCyZapcTBax;

B UHTEpPECax PETHOHAJIBHBIX S3bIKOB WU
SI3PIKOB MEHBIITUHCTB COJEHCTBOBATh M /WA
pa3BUBATh MPUTPAHUYHOE COTPYIHUYECTBO, B
YAaCTHOCTH, MEXAY PpErHOHAJTBHBIMU WU
MECTHBIMU  BJIACTAMH, Ha  TEPPUTOPHUHU
KOTOPBIX TOT JK€ f3BIK WCIIOJIb3yeTCsA B
UIEHTUYHOU WJIU CXOKeH opMe.

YACTB IV
ITPUMEHEHMUWE XAPTHUN

Cmamuvs 15 — Ilepuoduueckue omuemuwl
YyactHuku IPeJCTaBJIAIT T'enepanbHOMY
cekperapio Cosera EBpormbl, B popme, KoTOpas
Oyner ompeneinena CoBetoMm  MUHHCTPOB,
TIEPUOJIMYECKUA OTYET O CBOEH IIOJIUTHKE,
MMPOBOIMMON B COOTBETCTBHUU ¢ dYacThio 11
HacToAleld XapTuw, U O Mepax, MPUHATBHIX BO
HCIIOJIHEHHEe Tex mojokenun dactu III, ¢
KOTOPBIMH OHH COTJIACWJIUCh. [lepBBIA OTYET
JIOJKeH OBITh TIPE/ICTABJIEH B TeUeHHe Toja,
CJIEJTyTOIEero 3a BCTYIJIEHHEM B CHJIy XapTUU B
OTHOILIEHWHW 3aWHTEPECOBAHHOIO YYaCTHUKQ,;
JipyTue  OT4YeThI C  TPexXroANYHBIMU
WHTEPBAJIAMH IIOCJIe IIPE/ICTABJIEHUSI IIEPBOTO
oTueTa.

YyacTHUKH 00€CleuynBaOT TIJIACHOCTh CBOUX
OTYETOB.

Cmamwsa 16 — H3yueHue omuemos

OTuerTsl, IpeAcTaBjaeHHbIE TI'enepanbHOMY
cexperapio CoBera EBpoIbl corsiacHO craTbe 15,
pacCMaTpHUBarOTCsA KOMUTETOM JKCIIEPTOB,
VUIPEXKAEMBIM B COOTBETCTBHH CO CTAThEH 17.
Oprasbl WJIH AacCOIMAIAH, CO3JaHHBIE B
TroCyaapCTBe-yd4aCTHUKE B COOTBETCTBHUU C €ro
3aKOHOAATE/IBCTBOM, MOryT IIpUBJIEKATb
BHHMaHHE KOMHTETA OKCIIEPTOB K BOIIpOCaM,
OTHOCAIINMCA K O6HSaTeJ'II)CTBaM, B3ATBIM
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the committee of experts may take account of this
information in the preparation of the report
specified in paragraph 3 below. These bodies or
associations can furthermore submit statements
concerning the policy pursued by a Party in
accordance with Part II.

On the basis of the reports specified in
paragraph 1 and the information mentioned in
paragraph 2, the committee of experts shall
prepare a report for the Committee of Ministers.
This report shall be accompanied by the
comments which the Parties have been requested
to make and may be made public by the
Committee of Ministers.

The report specified in paragraph 3 shall contain
in particular the proposals of the committee of
experts to the Committee of Ministers for the
preparation of such recommendations of the
latter body to one or more of the Parties as may
be required.

The Secretary General of the Council of Europe
shall make a two-yearly detailed report to the
Parliamentary Assembly on the application of the
Charter.

Article 17 — Committee of experts

The committee of experts shall be composed of
one member per Party, appointed by the
Committee of Ministers from a list of individuals
of the highest integrity and recognised
competence in the matters dealt with in the
Charter, who shall be nominated by the Party
concerned.

Members of the committee shall be appointed for
a period of six years and shall be eligible for
reappointment. A member who is unable to
complete a term of office shall be replaced in
accordance with the procedure laid down in
paragraph 1, and the replacing member shall
complete his predecessor’s term of office.

The committee of experts shall adopt rules of
procedure. Its secretarial services shall be
provided by the Secretary General of the Council
of Europe.

PARTYV
FINAL PROVISIONS

Article 18
This Charter shall be open for signature by the

VYaCTHUKOM corsiiacHo dactu III Hacrosmen

XapTtumu. ITocne KOHCYJIbTaIIN! c
3aMHTEPECOBAHHBIM  YYaCTHUKOM  KOMUTET
SKCIIEPTOB MOKeT IPUHATh K CBEJEHHUIO 3Ty
uHOpManMI0 [OpPU  IOATOTOBKE  JIOKJIAJa,

YKa3aHHOTO B HIDKECJEeAYIeM MOyHKTe 3.
JlanHple oOpraHbl U  acCOIMAIIUM  MOTYT
MPEeJICTABUTh TAKXKE 3aABJIEHUS OTHOCUTEIIBHO
MHOJINTHKH, IIPOBOTNMOM YYaCTHUKOM B
COOTBETCTBHUH C yacTbio I1.

Ha ocHOBe 0T4YeTOB, YIIOMAHYTHIX B IIYHKTE 1, U
uHdOpMaNH, YIIOMSIHYTOU B IIyHKTE 2, KOMUTET
SKCIIEPTOB cocCTaBisieT Aokiafd ajsa Komurera
MWHUCTPOB. J[aHHBIA AOKJIAZ, COIPOBOXKAAETCS
TpeOyeMbIMH KOMMEHTAPUAMU U MOXKET OBbITb
npezaH riaacHoct KoMmuTeToMm MUHUCTPOB.

Jloxyay, YNOMSHYTBIH B IIYyHKTE 3, JIOJIKEH
colepKaTh, B YAaCTHOCTH,  IPeAJIOKEHUs
KOMUTETA 3KCIepToB KoMuTeTy MUHHCTPOB JJIA
MOZITOTOBKU TIOCJIETHUM TaKUX PEKOMEH AN
omHOMY WiH 0OoJiee yJacTHHKaM, KaKhe MOTYT

moTpeboBaThCs.

T'enepanpublli  cekperapp CoBera  EBpomsr
rotoBuT ana IlapnameHTckodi — Accambiien
JIByXTOUYHBIN MTOAPOOHBIH JOKJIa/T o

[IpUMeHEHUH HacToAIel XapTum.

Cmamwa 17 — Komumem sxcnepmos

B cocraB koMUTETa 3KCIIEPTOB BXOJIUT 110 OJTHOMY
MPpEACTABUTENI0  OT  KaXKJIOTO  YJACTHHKA,
Ha3zHauaeMoMy KoMUTeTOM MHUHUCTPOB M3 YKCJIA
sui, 00JafaoNUX BBICOKUMH MOPAJIbHBIMHU
KavyecTBaMU, W3BECTHBIX CBOE
KOMIIETEHTHOCTBHIO B BOIIPOCAX, OTHOCAIIUXCH K
Xaptuu, KaHIWJATYPbl KOTOPBIX BBIABUTAIOTCS
3aMHTEPECOBAHHBIM YUACTHUKOM.

UseHbl KOMHUTETA Ha3HAYAIOTCSA Ha
[IEeCTUJIETHUN CPOK B MOTYT OBITh Ha3HAUEHBI Ha
CIIeTyIoIui epuo. YsmeH KOMHUTETa, KOTOPBIHN
0 KaKUM-JMO0 NIPUYMHAM HE B COCTOSHUU
3aHUMATh JIAHHBIN MIOCT B TEYEHHE BCETO CPOKA,
MIO/IJIEXKUT  3aME€He B COOTBETCTBHU  C
MpOLIEJlypOH, VKa3aHHOM B TIyHKTe 16, U
3aMEMIAINIANA €ero WiIeH KOMHUTETa JOJI?KEH
3aBEpIIUTh CPOK MTOJTHOMOYHU I CBOETO
MpeIIIeCTBEHHIKA.

Komurer »5KcmeproB MOpUHHMAeT IpaBHIA
mporenypbl. Ero Cekperapuar Ha3Hadaercs
T'enepasnbHBIM cekpetapeM CoBera EBpombl.

YACTbV
SAK/TIOYUTEJ/IBHBIE ITOJIOXKEHUA

Cmamva 18
Hacroamaa XapTusa OTKpbITA AJI8 HNOANNCAHUA

member States of the Council of Europe. It is rocymapctBamu — unenamu CoBeta EBpombl. OHa

subject to ratification, acceptance or approval. mojexkur — paTuduKaUM, OPUHATHIO WU
Instruments of ratification, acceptance or approval yrBep:kaeHuo. JlOKyMeHTbI O paTUDUKALNH,
shall be deposited with the Secretary General of the mnpuHATHM WIM  YTBEpKAEHHM COAOTCA  Ha
Council of Europe. xpanenue lenepasibHOMy cekperapio CoBeTa

17
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Article 19

This Charter shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which five
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of
Article 18.

In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Charter shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 20

After the entry into force of this Charter, the
Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any State not a member of the Council
of Europe to accede to this Charter.

In respect of any acceding State, the Charter shall
enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 21

Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or
more reservations to paragraphs2 to 5 of
Article 7 of this Charter. No other reservation
may be made.

Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect on the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 22

Any Party may at any time denounce this Charter
by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 23
The Secretary General of the Council of Europe

Esporbl.

Cmampbsa 19

Hacrosamasa Xaptusa BCTyIlaeT B CHJIy B IIE€PBBII
JleHb MecAla, CJeyIollero Iocje HcTeYeHUud
TpeXMecA4YHOrO0 CpOKa CO [HfA, Korja IAaThb
rocygapcrs — 4wieHoB CoBera EBponbl BeIpa3AT
corjacie TPHUHATh Ha cebsAa 00A3aTebCTBA,
IpeAyCMOTPEHHbIE  HaCTOAIed XapThed B
COOTBETCTBUH C ITOJIO’KEHUAMU CTaThu 18.

B oTHomeHun J1I060TO TOCYAApCTBa-WIEHA,

KOTOpOE  BIIOCJIEZICTBHU  BBIPA3UT  COIJIACHE
MPUHATD Ha cebs 00s3aTeJIbCTBA,
MpeJTlyCMOTPEHHBIE HACTOsIIEeN Xapruen,
[IOCJIEJHSAA BCTYIlaeT B CUJIy B IIEPBBIA JI€Hb
MecAna,  CAEAYOIIEero  MHocjde  HCTeYeHHus
TPEXMECAYHOIO CpPOKa €O [JHS CJaYd Ha
XpaHeHue patudUKaAITMOHHON rpPaMoTHI,

AOKYMEHTA O IIPUHATUN UJIN YTBEPXKACHUU.

Cmampvs 20

ITo BerymieHun B cwily Hacrosmled XapTuum
Komurer munucrpoB CoBera EBpombl MoxeT
peJJIOKUTh  JII0OOMYy  TOCYAAapCTBY, He
apiaaomemycss  wiedHoM  CoBera  Epormsl,
[IPUCOEIMHUTHCS K HACTOAIed XapTUu.

B orHOmeHun JI060T0 IPUCOETUHSIONIETOCS
rocyziapcTsa XapTHs BCTYIIAeT B CHJLY B IEPBBIN
JleHb MecAla, CJeJyIIllero Iocje HcTedeHUud
TpexMecA4YHOr0 CpoKa CcO [JHA cJadyd Ha
xpaHeHne I'eHepasipHOMY cekperapio CoBera
EBporbl 1oKkyMeHTa 0 IpUCOeIUHEHN .

Cmambvsa 21

Jlro60e TOCYIapCTBO BIIpaBe MPU IOIIUCAHUU
WX BO BpeMsa cJaud Ha  XpaHeHHue
patuduKanMOHHON I'PaMOThI WU JIOKYMEHTa O
NIPUHATUH, YTBEPKJEHUU WIN IIPUCOeIVHEHUU
czesiaTh OfHY WU 0oJlee OTOBOPOK K IIyHKTaM 2-
5 cTaThu 7 Hacrosmed Xaptuu. VlHbIE OTOBOPKU
He JIOIIyCKaIOTCA.

JIro6oe JoroBapusaromieecs TOCYZapCTBO,
KOTOpOe caenano OTOBOPKY COTJIaCHO
NpeJbIAylieMy IIyHKTY, MOKeT IIOJIHOCTBIO WJIU
YaCTUYHO OTO3BaTh €€ IyTeM YBEeJOMJICHUS,
HalpasisgeMoro I'eHepaJibHOMY  ceKpeTapio
Cosera EBpomnbl. OT3BIB OrOBOPOK BCTYIIaeT B
CWIy B JileHb IojydeHus I'eHepaysbHBIM
ceKpeTapeM TaKOro YBeJOMJIEHUS.

Cmampuvsa 22

Kaxknplii yyacTHUK MOXKET B JII000e Bpems
JICHOHCHPOBATh HACTOAIIYI0 XapTHIO IIyTeM
HampaBJIeHUs  yBeJAOMJIEHHS |eHepasbHOMY
cekperapio Coera EBporibr.

Takaa AeHOHCAIMA BCTYHAeT B CWIy B MEPBBIU
JIEeHb MeCAIa, CJIEJIyIOIIEr0 II0CJIE HCTEeYEHUs
IIECTUMECSITYHOTO CPOKAa CO JHS TOJyYeHUs
yBegmoMmiieHnsA ['eHepasbHBIM cCEKpETapeM.

Cmampba 23

T'enepanpublii  cekperapb CoBera  EBpormsl

shall notify the member States of the Council and yBemomser rocygaperBa — unensr CoBera EBpornsl
any State which has acceded to this Charter of: u ob0e ToCyZapcTBO, IIPUCOENUHUBINEECS K
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any signature;
the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

any date of entry into force of this Charter in
accordance with Articles 19 and 20;

any notification received in application of the
provisions of Article 3, paragraph 2;

any other act, notification or communication
relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November
1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe and to any State invited to
accede to this Charter.
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HacTrosIen XapTuH, o:
a Ka’kJOM IIOJAINCAHUM;

b craue Ha XpaHeHHe KaXJI0H1
paTu@UKAIMOHHON TIpaMOThI, JOKYMEHTa O
MIPUHATUH, YTBEpKIeHU! WIn
MIPUCOEAUHEHUH;

KaKJIOW J1aTe BCTYIUIEHUS B CHJTy HACTOSIIEN
XapTHUH B COOTBETCTBHU CO CTAThIMH 19 H 20;
KaXKJIOM  YBEJIOMJIEHUM O IPUMEHEHHUU
TIOJIOKEHUH CTaThH 3, IIYHKT 2;

JII0O0M JPYTOM JEHCTBUM, YBEIOMJIEHUU HJIA
cooOllleHNH, HMEWIeM  OTHOIIeHHe K
HacTosAIeld XapTuu.

B moaTBep:kAeHNE Yero HUKENOJNHCABIINECH,
HaJUIe)KamyM o0pa3oM Ha TO YIOJHOMOYEHHBIE,
MO/IINCAIN HACTOAIIYI0 XapTHIO.

CoBepieno B CtpacOypre 5 HOAOps 1992 rozia Ha
aHrIUHcKOM U (PaHIy3CKOM A3bIKax, oba Tekcra
PaBHO ayTEHTUYHBI, B €ANHCTBEHHOM 3K3EMILILAPE,
KOTOPBIU caeTcs Ha xpaHeHue B apxuBbl CoBera
EBpomnsl. I'enepasnbabiii cekperaps CoBeta EBponbl

HanpaBjseT  3aBepeHHble  KOINHMU  KaXKIOMYy
rocyznaperBy — wieHy CoBera EBpomnbr u robomy
TOCyZapCTBY, KOTOpOe IIpUIJIalIeHo

MIPpUCOEAUHUTHCA K HaCTOHH.IefI XapTI/II/I.



